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Dahir n° 1-00-20 du 9 kaada 1420 (15 

février 2000) portant 

promulgation de la loi n° 2-00 relative 

aux droits d’auteur et droits voisins 
 

---------------- 
 

LOUANGE A DIEU SEUL ! 

(Grand Sceau de Sa Majesté Mohammed 

VI) 

Que l’on sache par les présentes - 

puisse Dieu en élever et en fortifier la 

teneur! 

Que Notre Majesté Chérifienne, 

Vu la constitution, notamment ses 

articles 26 et 58, 
 

A DECIDE CE QUI SUIT : 
 

Est promulguée et sera publiée au 

Bulletin officiel, à la suite du présent dahir, 

la loi        n° 2-00 relative aux droits 

d’auteur et droits voisins, adoptée par la 

Chambre des conseillers et la Chambre des 

représentants. 

Fait à Marrakech, le 9 Kaada 1420 

(15 février 2000). 
 

 

     Pour contreseing : 

   Le Premier ministre, 

ABDERRAHMAN YOUSSOUFI. 

 

* 

*   * 

 

 

 

 

 

 

 

ش٘ انمؼسة  9صازض فٙ  00110.1 ظٓٛط شطٚف ضلى

 (111.فبطاٚط  01) 02.1

انًخؼهك بحمٕق انًؤنف  011.بخُفٛص انمإٌَ ضلى 

 ٔانحمٕق انًجأضة

 -------------------

 انحًس لله ،

 : بساذهّ –انطابغ انشطٚف 

 (يحًس بٍ انحؽٍ بٍ يحًس بٍ ٕٚؼف الله ٔنّٛ)

ٖ الله ٚأهي أِوٖ ٠وٍُ ِٓ ك١ٙؤب اٌشو٠ف ٘نا، أٍّب

 :إٔٔب 

 ِٕٗ، 85ٚ 62ثٕبء هٍٝ اٌلٍزٛه ٚلا١ٍّب اٌفظ١ٍٓ 

 

 

 

 :أصسضَا أيطَا انشطٚف بًا ٚهٙ 

 

٠ٕفن ٠ٕٚشو ثبٌغو٠لح اٌو١ٍّخ همت ك١ٙؤب اٌشو٠ف 

اٌّزوٍك ثؾمٛق اٌّئٌف  6-00هلُ  ٘نا، اٌمبْٔٛ

ٚاٌؾمٛق اٌّغبٚهح، وّب ٚافك ه١ٍٗ ِغٌٍ 

 .اٌَّزشبه٠ٓ ِٚغٌٍ إٌٛاة

 
 

 0260مٞ اٌمولح  9ٚؽوه ثّواوش فٟ                 

 (6000فجوا٠و  08)

 

 :ٔلؼّ بانؼطف 

 انٕظٚط الأٔل،

 ػبس انطحًٍ ٕٚؼفٙ: الإيضاء 

 

* 

*   * 
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Dahir n° 1-05-192 du 15 moharrem 1427 

(14 février 2006) portant 

promulgation de la loi n° 34-05 modifiant 

et complétant la loi n° 2-00 relative aux 

droits d’auteur et droits voisins 
 

---------------- 
 

LOUANGE A DIEU SEUL ! 

(Grand Sceau de Sa Majesté Mohammed 

VI) 

Que l’on sache par les présentes - 

puisse Dieu en élever et en fortifier la 

teneur! 

Que Notre Majesté Chérifienne, 

Vu la constitution, notamment ses 

articles 26 et 58, 

A DECIDE CE QUI SUIT : 
 

Est promulguée et sera publiée au 

Bulletin officiel, à la suite du présent dahir, 

la loi n° 34-05 modifiant et complétant la 

loi n° 2-00 relative aux droits d’auteur et 

droits voisins, telle qu’adoptée par la 

Chambre des conseillers et la Chambre des 

représentants. 

Fait à Ifrane, le 15 moharrem 1427 

(14 février 2006). 
 

Pour contreseing : 

Le Premier ministre, 

DRISS JETTOU. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يٍ  01صازض فٙ  .0011009 ظٓٛط شطٚف ضلى

 (116.بطاٚط ف 02) 02.7 يحطو

انماضٙ بخغٛٛط ٔ حخًٛى  52011بخُفٛص انمإٌَ ضلى 

انًخؼهك بحمٕق انًؤنف  011.انمإٌَ ضلى 

 ٔانحمٕق انًجأضة
 

 -------------------
 

 انحًس لله ،

 : بساذهّ –انطابغ انشطٚف 

 (يحًس بٍ انحؽٍ بٍ يحًس بٍ ٕٚؼف الله ٔنّٛ)

ي أِوٖ ٠وٍُ ِٓ ك١ٙؤب اٌشو٠ف ٘نا، أٍّبٖ الله ٚأه

 :إٔٔب 

 ِٕٗ، 85ٚ 62ثٕبء هٍٝ اٌلٍزٛه ٚلا١ٍّب اٌفظ١ٍٓ 

 

 
 

 :أصسضَا أيطَا انشطٚف بًا ٚهٙ 

 

٠ٕفن ٠ٕٚشو ثبٌغو٠لح اٌو١ٍّخ همت ك١ٙؤب اٌشو٠ف 

اٌمبػٟ ثزغ١١و ٚ رز١ُّ  52.08هلُ ٘نا، اٌمبْٔٛ

اٌّزوٍك ثؾمٛق اٌّئٌف ٚاٌؾمٛق  6.00 اٌمبْٔٛ هلُ

ٌ اٌَّزشبه٠ٓ اٌّغبٚهح، وّب ٚافك ه١ٍٗ ِغٍ

 .ِٚغٌٍ إٌٛاة

        

 02)  0267 ِٓ ِؾوَ 08فٟ  بفواْٚؽوه ث       

 (6002فجوا٠و 

 :ٔلؼّ بانؼطف 

 انٕظٚط الأٔل،

 0إزضٚػ جطٕ: الإيضاء 
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Loi n° 2-00 

relative aux droits d’auteur 

et droits voisins 

telle que modifiée et complétée par la  

loi n° 34-05 

----------------------- 
 

PREMIERE PARTIE 

--------- 

LE DROIT D’AUTEUR 

CHAPITRE PREMIER 

Dispositions introductives 
 

Définitions 

Article premier 

Les termes utilisés dans cette loi et leurs 

diverses variantes ont les significations 

suivantes : 

1) L’« auteur » est la personne physique 

qui a créé l’oeuvre ; toute référence, 

dans cette loi, aux droits patrimoniaux 

des auteurs, lorsque le titulaire 

originaire de ces droits est une 

personne physique ou morale autre que 

l’auteur, doit s’entendre comme visant 

les droits du titulaire originaire des 

droits. 

 انًؤنفانًخؼهك بحمٕق  011.لإٌَ ضلى 

  ٔانحمٕق انًجأضة

 حغٛٛطِ ٔ حخًًًّٛ بًمخضٗ  حىكًا 

 52011ضلى  انمإٌَ
 

--------------- 

 ـاب الأٔلــبــانــ
 --------

 حـــمـــٕق انـــًــؤنـــــف

 م الأٔلـصـفـان

 أحـكـاو حًـٓـٛسٚت

 

 فحــؼــاض ٚــ
 0انــًـــازة 

٠مظل ثبٌّظـٍؾبد اٌٛاهكح فٟ ٘نا اٌمبْٔٛ 

 :ٚثلائٍٙب اٌّقزٍفخ اٌّوبٟٔ اٌزب١ٌخ 

٘ٛ اٌشقض اٌنارٟ اٌنٞ أثلم " : اٌّئٌف" -0

اٌّظٕف؛ ٚوً اشبهح اٌٝ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ 

ٌٍّئٌف١ٓ فٟ ٘نا اٌمبْٔٛ ؽ١ّٕب ٠ىْٛ اٌّبٌه 

الأطٍٟ ٌٙنٖ اٌؾمٛق شقظب مار١ب أٚ ِو٠ٕٛب 

ٌّئٌف، فٟٙ روٕٟ ؽمٛق اٌّبٌه آفو غ١و ا

 .الأطٍٟ ٌٍؾمٛق

2) L’«oeuvre » est toute création littéraire 

ou artistique au sens des dispositions de 

l’article 3, ci-dessous. 

٘ٛ وً اثلام أكثٟ أٚ فٕٟ ثبٌّوٕٝ " : اٌّظٕف" -6

 .اٌنٞ رؾلكٖ أؽىبَ اٌّبكح اٌضبٌضخ اٌٛاهكح أكٔبٖ

3) Une « oeuvre collective » est une 

oeuvre créée par plusieurs auteurs à 

l’initiative d’une personne physique ou 

morale qui la publie sous sa 

responsabilité et sous son nom, et dans 

laquelle les contributions personnelles 

des auteurs qui ont participé à la 

création de l’oeuvre se fondent dans 

l’ensemble de l’oeuvre, sans qu’il soit 

possible d’identifier les diverses 

contributions et leurs auteurs. 

 

٘ٛ وً ِظٕف أثلم ِٓ " : اٌّظٕف اٌغّبهٟ" -5

لجً ِغّٛهخ ِٓ اٌّئٌف١ٓ ثب٠وبى ِٓ شقض 

    َِئ١ٌٚزٗ  أٚ ِوٕٛٞ ٠زٌٛٝ ٔشوٖ هٍٝ مارٟ

رىْٛ اٌّشبهوخ اٌشقظ١خ ٌّقزٍف  ٚ. ثبٍّٗ ٚ

اٌّئٌف١ٓ ا١ٌَّّٙٓ فٟ اثلام اٌّظٕف مائجخ فٟ 

ِغّٛم اٌّظٕف ِٓ غ١و أْ ٠زؤرٝ ر١١ّي 

 .ل أطؾبثٙبِقزٍف الإٍٙبِبد ٚرؾل٠
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4) Une «oeuvre de collaboration » est une 

oeuvre à la création de laquelle ont 

concouru deux ou plusieurs auteurs. 

٘ٛ وً ِظٕف أٍُٙ " : اٌّظٕف اٌّشزون" -2

 .فٟ اثلاهٗ ِئٌفبْ أٚ هلح ِئٌف١ٓ

5) Par  « oeuvre dérivée », on entend toute 

création nouvelle qui a été conçue et 

produite à partir d’une ou plusieurs 

oeuvres préexistantes.  

٘ٛ وً اثلام عل٠ل رُ " : اٌّظٕف اٌّشزك" -8

رظٛهٖ ٚأزبعٗ أـلالب ِٓ ِظٕف ِٛعٛك ِٓ 

 .أٚ ِظٕفبد ِٛعٛكح ِٓ لجً لجً

6) Une « oeuvre composite » est l’oeuvre 

nouvelle à laquelle est incorporée une 

oeuvre préexistante sans la 

collaboration de l’auteur de cette 

oeuvre. 

وً ِظٕف عل٠ل ٠لِظ " : ِظٕفب ِغّوب"٠وزجو  -2

ف١ٗ ِظٕف ِٛعٛك ِٓ لجً، كْٚ روبْٚ ِن 

 .ِئٌفٗ

7) Une « oeuvre audio-visuelle » est une 

oeuvre qui consiste en une série 

d’images liées entre elles qui donnent 

une impression de mouvement, 

accompagnée ou non de sons, 

susceptible d’être visible et, si elle est 

accompagnée de sons, susceptible 

d’être audible. Cette définition 

s’applique également aux oeuvres 

cinématographiques. 

وً ِظٕف ٘ٛ  " :اٌجظوٞ-اٌّظٕف اٌَّوٟ" -7

هجبهح هٓ ٍٍٍَخ ِٓ اٌظٛه اٌّزواثـخ ف١ّب 

ث١ٕٙب روـٟ أـجبهب ثبٌؾووخ ٍٛاء وبٔذ 

ِظؾٛثخ ثبٌظٛد أٚ غ١و ِظؾٛثخ ثٗ، ِٓ 

شؤٔٙب أْ رىْٛ ِوئ١خ، ٚاما وبٔذ ِظؾٛثخ 

ٚرلفً . ثبٌظٛد فّٓ شؤٔٙب أْ رىْٛ َِّٛهخ

 .فٟ ؽىّٙب اٌّظٕفبد ا١ٌَّٕبئ١خ

8) Une « oeuvre des arts appliqués » est 

une création artistique ayant une 

fonction utilitaire ou incorporée dans 

un article d’utilité, qu’il s’agisse d’une 

oeuvre artisanale ou produite selon des 

procédés industriels. 

وً اثلام فٕٟ " ِظٕفب ٌٍفْٕٛ اٌزـج١م١خ"٠وزجو  -5

ِظ فٟ أكاح ٌلأزفبم ثٙب مٞ ٚك١فخ ٔفو١خ أٚ ِٕل

ٍٛاء روٍك الأِو ثّظٕف ٌٍظٕبهخ اٌزم١ٍل٠خ أٚ 

 .أٔزظ ٚفك ؿوق طٕبه١خ

9) Une « oeuvre photographique » est 

l’enregistrement de la lumière ou d’un 

autre rayonnement sur tout support sur 

lequel une image est produite ou à 

partir duquel une image peut être 

produite, quelle que soit la nature de la 

technique (chimique, électronique ou 

autre) par laquelle cet enregistrement 

est réalisé. 

Une image extraite d’une oeuvre audio-

visuelle n’est pas considérée comme une 

oeuvre photographique, mais comme une 

partie de l’oeuvre audio-visuelle. 

وً رَغ١ً " : ِظٕفب فٛرٛغواف١ب"٠وزجو  -9

ٌٍؼٛء أٚ لأٞ اشوبم آفو هٍٝ كهبِخ ِٕزغخ 

ٌظٛهح، أٚ ٠ّىٓ أزبط طٛهح أـلالب ِٕٙب 

ِّٙب رىٓ اٌـج١وخ اٌزم١ٕخ اٌزٟ رُ ثٙب أغبى ٘نا 

 (.و١ّ١بئ١خ أٚ اٌىزو١ٔٚخ أٚ غ١و٘ب)اٌزَغ١ً 

 

 

 

لا روزجو وً طٛهح اٍزقوعذ ِٓ ِظٕف 

ٛرٛغواف١ب، ٌٚىٕٙب عيء ثظوٞ ِظٕفب ف-ٍّوٟ

 .اٌجظوٞ-ِٓ اٌّظٕف اٌَّوٟ
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10) Les « expressions du folklore » sont les 

productions d’éléments caractéristiques 

du patrimoine artistique traditionnel 

développé et conservé sur le territoire 

du Royaume du Maroc par une 

communauté ou par des individus 

reconnus comme répondant aux 

attentes artistiques traditionnelles de 

cette communauté et comprenant : 

ٌوٕبطو  أزبعبدٟ٘ " : روبث١و اٌفٌٛىٍٛه" -00

١ِّيح ِٓ اٌزواس اٌفٕٟ اٌزم١ٍلٞ رٛارو رـ٠ٛوٖ 

ٚاٌؾفبف ه١ٍٗ كافً رواة اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ، ِٓ 

واك شٙل ٌُٙ ثؤُٔٙ ٠َزغ١جْٛ لجً ِغّٛهخ أٚ أف

. ٌٍزـٍوبد اٌف١ٕخ اٌزم١ٍل٠خ ٌٙنٖ اٌّغّٛهخ

 :ٚرزؼّٓ ٘نٖ الإٔزبعبد 

a) les contes populaires, la poésie 

populaire et les énigmes; 

b) les chansons et la musique 

instrumentale populaires; 

c) les danses et spectacles populaires ; 

d) les productions des arts populaires, 

telles que les dessins, peintures, 

sculptures, terres cuites, poteries, 

mosaïques, travaux sur bois, objets 

métalliques, bijoux, textiles, 

costumes. 
 

 اٌؾىب٠بد اٌشوج١خ ٚاٌشوو اٌشوجٟ ٚالأٌغبى؛ (أ 
 

الأغبٟٔ ٚا١ٌٍّٛمٝ اٌشوج١خ اٌّظؾٛثخ  (ة 

 اٌويف؛ثآلاد 

 اٌولظبد ٚاٌووٚع اٌشوج١خ؛ (ط 

أزبعبد اٌفْٕٛ اٌشوج١خ ِضً اٌوٍَٛ  (ك 

ٚاٌوٍَٛ اٌي٠ز١خ ٚإٌّؾٛربد ٚاٌفقبه، 

اٌي١ٌظ، ٚإٌمش هٍٝ اٌقشت  ٚاٌقيف، ٚ

ٚالأكٚاد اٌّول١ٔخ ٚاٌؾٍٟ، ٚا١ٌَٕظ 

 .ٚالأى٠بء

11) L’ « oeuvre inspirée du folklore » 

s’entend de toute oeuvre composée à 

l’aide d'éléments empruntés au 

patrimoine culturel traditionnel 

marocain. 

، "اٌّظٕف اٌَّزّل ِٓ اٌفٌٛىٍٛه"٠واك ثوجبهح  -00

وً ِظٕف ِئٌف ِٓ هٕبطو ِمزجَخ ِٓ 

 .اٌزواس اٌضمبفٟ اٌزم١ٍلٞ اٌّغوثٟ

12) Le « producteur » d’une oeuvre audio-

visuelle est la personne physique ou 

morale qui prend l’initiative et la 

responsabilité de la réalisation de 

l’œuvre. 

 - إٌّزظ ٌّظٕف ٍّوٟ"٠مظل ثوجبهح  -06

، اٌشقض اٌنارٟ أٚ اٌّوٕٛٞ اٌنٞ "ثظوٞ

٠زٌٛٝ اٌّجبكهح ٚاٌَّئ١ٌٚخ لإٔغبى مٌه 

 .اٌّظٕف

13) Un « programme d’ordinateur » est un 

ensemble d’instructions exprimées par 

des mots, des codes, des schémas ou 

par toute autre forme pouvant, une fois 

incorporés dans un support déchiffrable 

par une machine, faire accomplir ou 

faire obtenir une tâche ou un résultat 

particulier par un ordinateur ou par un 

procédé électronique capable de faire 

du traitement de l’information. 

، وً "ثؤبِظ اٌؾبٍٛة"٠مظل ثّظـٍؼ  -05

ِغّٛهخ ِٓ اٌزو١ٍّبد اٌّوجو هٕٙب ثىٍّبد أٚ 

 - ثوِٛى أٚ ثوٍَٛ أٚ ثؤٞ ؿو٠مخ أفوٜ رّىٓ

ؽ١ّٕب رلِظ فٟ كهبِخ لبثٍخ ٌفه هِٛى٘ب 

أْ رٕغي أٚ رؾمك ِّٙخ ِؾلكح،  - ثٛاٍـخ آٌخ

أٚ رؾظً هٍٝ ٔز١غخ ثٛاٍـخ ؽبٍٛة أٚ ثؤٞ 

 .ِوبٌغخ اٌّوٍِٛبد ؿو٠مخ اٌىزو١ٔٚخ لبكهح هٍٝ
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14) « Bases de données » : tout recueil 

d’oeuvres, de données ou d’autres 

éléments indépendants, disposés de 

manière systématique ou méthodique et 

individuellement accessibles par des 

moyens électroniques ou toutes autres 

manières. 

، ِغّٛهخ "لٛاهل اٌج١بٔبد"ـٍؼ ٠مظل ثّظ -02

الإٔزبعبد ٚاٌّوـ١بد أٚ هٕبطو أفوٜ َِزمٍخ 

٠ًَٙ  ِظٕفخ ٚ ِورجخ ثـو٠مخ ِّٕٙغخ ٚ

اٌٛطٛي ا١ٌٙب مار١ب ثٛاٍـخ اٌٍٛبئً الإٌىزو١ٔٚخ 

 .أٚ وً اٌٍٛبئً الأفوٜ

15) Le terme « publié » se réfère à une 

oeuvre ou à un phonogramme dont les 

exemplaires ont été rendus accessibles 

au public, avec le consentement de 

l’auteur dans le cas d’une oeuvre ou 

avec le consentement du producteur 

dans le cas d’un phonogramme, pour la 

vente, la location, le prêt public ou pour 

tout autre transfert de propriété ou de 

possession en quantité suffisante pour 

répondre aux besoins normaux du 

public. 

، وً ِظٕف أٚ رَغ١ً "ٔشو"٠مظل ثّظـٍؼ  -08

طٛرٟ رٛعل َٔـ ِٕٗ ه٘ٓ اشبهح اٌغّٙٛه 

ثّٛافمخ اٌّئٌف فٟ ؽبٌخ ِظٕف، ٚثّٛافمخ 

إٌّزظ، فٟ ؽبٌخ رَغ١ً طٛرٟ، لظل اٌج١ن أٚ 

اٌىواء أٚ الإهبهح اٌو١ِّٛخ، أٚ ثٙلف ٔمً 

اٌٍّى١خ أٚ اٌؾ١بىح ثى١ّخ وبف١خ رَزغ١ت 

 .ٌٍؾبعبد اٌوبك٠خ ٌٍغّٙٛه

16) La « radiodiffusion » est la 

communication d’une oeuvre, d’une 

exécution ou interprétation, ou d’un 

phonogramme au public par 

transmission sans fil, y compris la 

transmission par satellite. 

، رج١ٍغ "اٌجش الإماهٟ"٠مظل ثّظـٍؼ  -02

ٚ اٌغّٙٛه ثّظٕف أٚ أكاء ٌّظٕف ِب، أ

ثزَغ١ً طٛرٟ ثٛاٍـخ الإهٍبي اٌلاٍٍىٟ ثّب 

 .فٟ مٌه الألّبه الاطـٕبه١خ

 

17) La "reproduction" est la fabrication 

d'un ou plusieurs exemplaires d'une 

œuvre, d'une exécution ou 

interprétation ou d'un phonogramme ou 

la fabrication d'une partie  d'une œuvre, 

d'une exécution ou interprétation ou 

d'un phonogramme, dans une forme 

quelle qu'elle soit, y compris 

l'enregistrement sonore et visuel et le 

stockage permanent ou temporaire 

d'une oeuvre, d'une exécution ou 

interprétation ou d'un phonogramme 

sous forme électronique. 

طٕبهخ َٔقخ أٚ هلح " اٍزَٕبؿ"٠واك ثوجبهح  -07

ِٓ ِٓ أكاء ٌّظٕف أٚ  ِظٕف أِٚٓ َٔـ 

 ِٓ عيء ِٓ ِظٕف أِٚٓ أٚ  َِغً طٛرٟ

ِظٕف أٚ ِٓ َِغً طٛرٟ، فٟ أٞ شىً  أكاء

 ٚ      وبْ، ثّب ف١ٗ اٌزَغ١ً اٌظٛرٟ ٚاٌّوئٟ، 

اٌزقي٠ٓ اٌلائُ أٚ اٌّئلذ هٍٝ شىً اٌىزوٟٚٔ 

 .ً طٛرٟلأكاء أٚ ٌَّغ أٚ ٌّظٕف 

18) La « reproduction reprographique » d’une 

oeuvre est la fabrication d’exemplaires en 

fac-similé d’originaux ou d'exemplaires 

، ٌّظٕف "اٍزَٕبؿ ؿجك الأطً"٠واك ثوجبهح  -05

ِب طٕبهخ َٔـ ثبٌفبو١ّ١ٍَٟ لأطٛي اٌّظٕف، 

أٚ َٔـ ٌٍّظٕف ثٛاٍـخ ٍٚبئً أفوٜ غ١و 
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de l’oeuvre par d’autres moyens que la 

peinture, par exemple la photocopie. La 

fabrication d’exemplaires en fac-similé 

qui sont réduits ou agrandis est aussi 

considérée comme une « reproduction 

reprographique ». 

 ٚ .اٌوٍُ اٌي٠زٟ، ِضً اٌزظ٠ٛو ثآلاد إٌَـ

طٕبهخ َٔـ ثبٌفبو١ّ١ٍَٟ، ٍٛاء روزجو أ٠ؼب 

وبٔذ ٘نٖ إٌَـ ِظغوح أٚ ِىجوح، ثّضبثخ 

 .اٍزَٕبؿ ؿجك الأطً

19) La « location » est le transfert de la 

possession de l’original ou d’un 

exemplaire d'une oeuvre ou d’un 

phonogramme pour une durée 

déterminée, dans un but lucratif. 

، ٔمً اِزلان الأطً "اٌزؤع١و"ثٍفق  ٠واك -09

ٌّظٕف أٚ ٌَٕقخ ِٓ ِظٕف أٚ ٌَّغً 

 .طٛرٟ ٌّلح ِؾلكح ثٙلف اٌوثؼ

20) La « représentation ou exécution 

publique » est le fait de réciter, jouer, 

danser, représenter ou interpréter 

autrement une oeuvre, soit directement, 

soit au moyen de tout dispositif ou 

procédé- ou, dans le cas d’une oeuvre 

audio-visuelle, d’en montrer les images 

en série ou de rendre audibles les sons 

qui l’accompagnent-en un ou plusieurs 

lieux où des personnes étrangères au 

cercle d’une famille et de son 

entourage le plus immédiat sont ou 

peuvent être présentes; peu importe à 

cet égard que ces personnes soient ou 

puissent être présentes dans le même 

lieu et au même moment, ou en des 

lieux différents et à des moments 

différents, où la représentation ou 

exécution peut être perçue, et cela sans 

qu’il y ait nécessairement 

communication au public au sens du 

paragraphe (22) ci-dessous. 

، اٌمواءح "اٌزّض١ً أٚ الأكاء اٌوٍٕٟ"٠واك ثوجبهح  -60

أٚ اٌويف أٚ اٌولض أٚ الأكاء ثـو٠مخ ِب 

ٌٍّظٕف، ِجبشوح أٚ ثٛاٍـخ عٙبى أٚ ١ٍٍٚخ 

ٌخ ِظٕف ٍّوٟ ثظوٞ اكٙبه فٟ ؽب ِب، ٚ

أٚ رؾ٠ًٛ الأطٛاد  اٌّظٕف فٟ ِزبثوخ

اٌّظبؽجخ اٌٝ شٟء َِّٛم، ٍٛاء رُ مٌه فٟ 

أٚ ٠ّىٓ   ِىبْ أٚ أِىٕخ ِقزٍفخ، ؽ١ش ٠ٛعل 

أْ ٠ٛعل أشقبص فبهط كائوح الأٍوح 

٠ُٙ فٟ ٘نا اٌظلك أْ  لا ِٚؾ١ـٙب اٌّجبشو، ٚ

٠ىْٛ ٘ئلاء الأشقبص فٟ ٔفٌ اٌّىبْ ٚفٟ 

أٚلبد ِقزٍفخ،  لذ، أٚ فٟ أِىٕخ ٚٔفٌ اٌٛ

أٚ الأكاء، ٚ٘نا  ؽ١ش ٠ّىٓ أْ ٠شب٘ل اٌزّض١ً 

كْٚ أْ ٠زُ رج١ٍغ اٌغّٙٛه ثبٌؼوٚهح، وّب 

 .أكٔبٖ( 66)٠ؾلك مٌه اٌجٕل 

 

21) « Représenter ou exécuter une oeuvre » 

signifie la réciter, la jouer, la danser ou 

l’interpréter, soit directement soit au 

moyen de tout dispositif ou procédé ou, 

dans le cas d'une oeuvre audio-visuelle, 

en montrer des images dans un ordre 

quel qu’il soit ou rendre audibles les 

sons qui l’accompagnent. 

، رلاٚرٗ أٚ "رّض١ً أٚ أكاء ِظٕف"٠واك ثوجبهح   -60

ب أٚ أكاإٖ ِجبشوح رشق١ظٗ أٚ رشق١ظٗ هلظ

أٚ ثٛاٍـخ عٙبى أٚ أٞ ١ٍٍٚخ أفوٜ، ٚفٟ 

ؽبٌخ ِظٕف ٍّوٟ ثظوٞ، اكٙبه اٌظٛه فٟ 

أٚ رؾ٠ًٛ اٌظٛه اٌّظبؽجخ  أٞ رور١ت وبْ،

 .اٌٝ شٟء َِّٛم
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22) La « communication au public » est la 

transmission par fil ou sans fil de 

l’image, du son, ou de l’image et du 

son, d’une oeuvre, d’une exécution ou 

interprétation ou d’un phonogramme de 

telle manière que ceux-ci puissent être 

perçus par des personnes étrangères au 

cercle d’une famille et de son 

entourage le plus immédiat se trouvant 

en un ou plusieurs lieux assez éloignés 

du lieu d’origine de la transmission 

pour que, sans cette transmission, 

l’image ou le son ne puisse pas être 

perçu en ce ou ces lieux, peu importe à 

cet égard que ces personnes puissent 

percevoir l’image ou le son dans le 

même lieu et au même moment, ou 

dans des lieux différents et à des 

moments différents qu’ils auront 

choisis individuellement. 

، اٌجش ٍٍى١ب "إٌمً اٌٝ اٌغّٙٛه"٠واك ثوجبهح  -66

ٍٍى١ب ثبٌظٛهح أٚ ثبٌظٛد، أٚ ثبٌظٛهح  أٚ لا

    ٚثبٌظٛد ِوب ٌّظٕف، أٚ رّض١ً أٚ أكاء، 

ٙب لأشقبص أٚ َِغً طٛرٟ ثى١ف١خ ٠ّىٓ ِو

ِؾ١ـٙب اٌّجبشو ِٓ  ٚ فبهط كائوح الأٍوح

اٌزمبؽ اٌجش، فٟ ِىبْ أٚ هلح أِىٕخ ثو١لح هٓ 

اٌّىبْ الأطٍٟ ٌٍجش، ثؾ١ش ٌٛلا ٘نا اٌجش ٌّب 

أِىٓ اٌزمبؽ اٌظٛهح أٚ اٌظٛد فٟ ٘نا اٌّىبْ 

٠ُٙ فٟ ٘نٖ اٌؾبٌخ أْ  لا أٚ ٘نٖ الأِىٕخ ٚ

     ٠َزـ١ن ٘ئلاء الأشقبص اٌزمبؽ اٌظٛهح 

فٟ ٔفٌ اٌٛلذ،  أٚ اٌظٛد فٟ ٔفٌ اٌّىبْ ٚ

 .أٚ فٟ أِىٕخ ٚأٚلبد ِقزٍفخ ٠قزبهٚٔٙب فواكٜ

 
23) Les « artistes interprètes ou 

exécutants » sont les acteurs, chanteurs, 

musiciens, danseurs et autres personnes 

qui représentent, récitent, chantent, 

déclament, jouent ou exécutent de toute 

autre manière des oeuvres artistiques et 

littéraires ou des expressions du 

folklore. 

، اٌّّضٍْٛ ٚاٌّغْٕٛ "فٕبٔٛ الأكاء"٠مظل ثوجبهح  -65

ٚاٌوالظْٛ،  ا١ٌٍّٛم١ْٛ ٚاٌوبىفْٛ

 ٚالأشقبص ا٢فوْٚ اٌن٠ٓ ٠ملِْٛ أٚ ٠زٍْٛ 

أٚ ٠ٕشلْٚ أٚ ٠ئكْٚ ثؤٞ ؿو٠مخ أفوٜ 

اٌزوج١واد  ٚ اٌّظٕفبد اٌف١ٕخ ٚالأكث١خ

 .اٌفٌٛىٍٛه٠خ

24) Une « copie » est le résultat de tout acte 

de reproduction. 
، ٔزبط وً ه١ٍّخ "َٔقخ"٠واك ثّظـٍؼ  -62

 .اٍزَٕبؿ
25) Un « phonogramme » est tout support 

matériel contenant des sons repris 

directement ou indirectement d’un 

phonogramme et qui incorpore la 

totalité ou une partie des sons fixés sur 

ce phonogramme. 

 

 

 

 

، وً (فٛٔٛغواَ" )َِغً طٛرٟ"٠واك ثوجبهح  -68

كهبِخ ِبك٠خ رزؼّٓ أطٛارب ِؤفٛمح ِجبشوح أٚ 

ثـو٠مخ غ١و ِجبشوح ِٓ َِغً طٛرٟ 

٠ؾزٛٞ هٍٝ الأطٛاد اٌّضجزخ فٟ ( فٛٔٛغواَ)

 .َّغً اٌظٛرٟ ولا أٚ عيءا ِٕٙب٘نا اٌ
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26) Un « producteur de phonogramme » est 

la personne physique ou morale qui 

prend l’initiative et assume la 

responsabilité de la première fixation 

des sons provenant d’une interprétation 

ou exécution ou d’autres sons, ou de 

représentations de sons. 

، اٌشقض "ِٕزظ اٌَّغً اٌظٛرٟ"٠واك ثوجبهح  -62

٠زٌٛٝ  اٌنارٟ أٚ اٌّوٕٛٞ اٌنٞ ٠ؤفن اٌّجبكهح ٚ

اٌَّئ١ٌٚخ فٟ اٌزضج١ذ الأٚي ٌلأطٛاد اٌّزؤر١خ 

ِٓ غٕبء أٚ أكاء أٚ هوع، أٚ لأٞ أطٛاد 

 .أفوٜ أٚ ٌووٚع طٛر١خ

27) La "fixation" est l'incorporation 

d'images, de sons, ou d'images et de 

sons, ou des représentations de ceux-ci, 

dans un support qui permet de les 

percevoir, de les reproduire ou de les 

communiquer à l'aide d'un dispositif. 

 ، وً رغ١َل ٌٍظٛه أٚ"اٌزضج١ذ"٠واك ثّظـٍؼ  -67

الأطٛاد أٚ ٌٍظٛه ٚالأطٛاد أٚ ٌىً رّض١ً 

ِٕٗ اكهاوٙب أٚ اٍزَٕبفٙب  ثبلأـلاقٙب ٠ّىٓ ٌ

 .أٚ ٔمٍٙب ثؤكاح

 

CHAPITRE II 
 

Objets de la protection 

Dispositions générales 

Article 2 

Tout auteur bénéficie des droits 

prévus dans la présente loi sur son 

oeuvre littéraire ou artistique. 

La protection résultant des droits 

prévus au précédent alinéa (ci-après, 

dénommée «protection ») commence 

dès la création de l’oeuvre, même si 

celle-ci n’est pas fixée sur un support 

matériel. 

 

 
 

 ٙـاَــثــم انـصـفـان

 

 يــٕضــٕع انحـًــاٚـت

 أؽىـبَ هـبِخ
 6اٌـــّــبكح 

ٌف ِٓ اٌؾمٛق إٌّظٛص ه١ٍٙب ٠َزف١ل وً ِئ

 .فٟ ٘نا اٌمبْٔٛ هٍٝ ِظٕفٗ الأكثٟ أٚ اٌفٕٟ

 

ٚرجلأ اٌؾّب٠خ اٌّزورجخ هٓ اٌؾمٛق اٌّشبه ا١ٌٙب 

ثّغوك " ؽّب٠خ"فٟ اٌفموح اٌَبٌفخ ٚاٌَّّبح ف١ّب ثول 

اثلام اٌّظٕف ؽزٝ ٌٛ وبْ غ١و ِضجذ هٍٝ كهبِخ 

 .ِبك٠خ

 

Les oeuvres 

Article 3 

La présente loi s’applique aux oeuvres 

littéraires et artistiques (ci-après 

dénommées «oeuvres ») qui sont des 

créations intellectuelles originales dans le 

domaine littéraire et artistique, telles que : 

 

 انـًـصـُـفــاث
 5انـــًــازة 

 

اٌف١ٕخ  ٠َوٞ ٘نا اٌمبْٔٛ هٍٝ اٌّظٕفبد الأكث١خ ٚ

اٌزٟ ٟ٘ اثلاهبد " ثبٌّظٕفبد"اٌَّّبح ف١ّب ثول 

 :فىو٠خ أط١ٍخ فٟ ِغبلاد الأكة ٚاٌفٓ ِضً 
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a) les oeuvres exprimées par écrit; 

b) les programmes d’ordinateur; 

c) les conférences, allocutions, sermons 

et autres oeuvres faites de mots ou 

exprimées oralement; 

d) les oeuvres musicales qu’elles 

comprennent ou non des textes 

d’accompagnement; 

e) les oeuvres dramatiques et dramatico-

musicales; 

f) les oeuvres chorégraphiques et 

pantomimes; 

g) les oeuvres audio-visuelles y compris 

les oeuvres cinématographiques et le 

vidéogramme; 

h) les oeuvres des beaux-arts, y compris 

les dessins, les peintures, les 

gravures, lithographies, les 

impressions sur cuir et toutes les 

autres oeuvres des beaux arts; 

i) les oeuvres d’architecture; 

j) les oeuvres photographiques; 

k) les oeuvres des arts appliqués; 

l) les illustrations, les cartes 

géographiques, les plans, les croquis 

et les oeuvres tridimensionnelles 

relatives à la géographie, la 

topographie, l’architecture ou la 

science; 
 

m) les expressions du folklore et les 

oeuvres inspirées du folklore; 

n) les dessins des créations de l’industrie 

de l’habillement. 

La protection est indépendante du mode 

ou de la forme d’expression, de la qualité et 

du but de l’oeuvre. 

 

 

 اٌّظٕفبد اٌّوجو هٕٙب وزبثخ؛ (أ 

 ثواِظ اٌؾبٍٛة؛ (ة 

اٌّٛاهق  اٌقـت ٚ اٌىٍّبد ٚ اٌّؾبػواد ٚ (ط 

        ثىٍّبد اٌّظٕفبد الأفوٜ اٌّىزٛثخ  ٚ

 ؛ أٚ اٌّوجو هٕٙب شفب١٘ب

  اٌّظٕفبد ا١ٌٍّٛم١خ ٍٛاء وبٔذ ِظؾٛثخ  (ك 

 أٚ غ١و ِظؾٛثخ ثىٍّبد؛

 اٌّظٕفبد اٌَّوؽ١خ ٚاٌَّوؽ١بد ا١ٌٍّٛم١خ؛ (ٖ 

 اٌّظٕفبد اٌقبطخ ثبٌولض ٚالإ٠ّبء؛ (ٚ 

اٌجظو٠خ ثّب فٟ مٌه -اٌّظٕفبد اٌَّو١خ (ى 

 اٌف١ل٠ٛغواَ؛ اٌّظٕفبد ا١ٌَّٕبرٛغواف١خ ٚ

ٌفْٕٛ اٌغ١ٍّخ ثّب ف١ٙب اٌوٍَٛ ِظٕفبد ا (ػ 

إٌّزٛعبد ٚأهّبي إٌمش  ٚ  ٚاٌوٍَٛ اٌي٠ز١خ

ع١ّن ِظٕفبد اٌفْٕٛ  ٚاٌّـجٛهبد اٌغٍل٠خ ٚ

 اٌغ١ٍّخ الأفوٜ؛

 اٌّظٕفبد اٌقبطخ ثبٌٕٙلٍخ اٌّوّبه٠خ؛ (ؽ 

 اٌّظٕفبد اٌفٛرٛغواف١خ؛ (ٞ 

 اٌّظٕفبد اٌقبطخ ثبٌفْٕٛ اٌزـج١م١خ؛ (ن 

 اٌقوائؾ اٌوٍَٛ اٌزٛػ١ؾ١خ ٚ اٌظٛه ٚ (ي 

اٌوٍَٛ الأ١ٌٚخ  اٌزظب١ُِ ٚ ٚ         اٌغغواف١خ 

الإٔزبعبد اٌضلاص١خ الأثوبك اٌقبطخ ثبٌغغواف١ب  ٚ

         إٌٙلٍخ اٌّوّبه٠خ  َِؼ الأهاػٟ ٚ ٚ

 اٌوٍَٛ؛ ٚ

الأهّبي اٌَّزّلح ِٓ  اٌزوبث١و اٌفٌٛىٍٛه٠خ ٚ (َ 

 اٌفٌٛىٍٛه؛

 .هٍَٛ اثلاهبد طٕبهخ الأى٠بء (ْ 
 

 

زوج١و ٚ لا ثشىٍٗ ٚ لا لا رورجؾ اٌؾّب٠خ ثٕٛم اٌ

 .٘لفٗ ثٕٛه١خ اٌّظٕف ٚ
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La protection du titre de l’oeuvre 

Article 4 

Le titre d’une oeuvre, dès lors qu’il 

présente un caractère original, est protégé 

comme l’oeuvre elle-même. 

 حــًــاٚــت ػــُـٕاٌ انًــصــُف
 2انـــًــــازة 

اٌّظٕف اما وبْ ٌٗ ؿبثن أطٍٟ  ٠ؾلٝ هٕٛاْ

 .ثٕفٌ اٌؾّب٠خ اٌزٟ ٌٍّظٕف مارٗ

 
Les oeuvres dérivées et les recueils 

Article 5 

 

Sont protégés également en tant 

qu’oeuvres et bénéficient de la même 

protection : 

a) les traductions, les adaptations, les 

arrangements musicaux et autres 

transformations d’oeuvres et 

d’expressions du folklore; 

b) les recueils d’oeuvres, d’expressions 

du folklore ou de simples traits ou 

données, telles que les 

encyclopédies, les anthologies et les 

bases de données, qu’elles soient 

reproduites sur support exploitable 

par machine ou sous toute autre 

forme qui, par le choix, la 

coordination ou la disposition des 

matières, constituent des créations 

intellectuelles. La protection des 

oeuvres mentionnées au premier 

alinéa ne doit pas porter préjudice à 

la protection des oeuvres 

préexistantes utilisées pour la 

confection de ces oeuvres. 

 

 

 

 

 

 

 

 انًصـُفـاث انًـشـخمـت ٔيجـًـٕػـاث انًـصـُفـاث
 1انــــًـــازة 

 

رلفً اٌّظٕفبد اٌزب١ٌخ فٟ ؽىُ اٌّظٕفبد 

 :اٌّؾ١ّخ ٚرزّزن ثٕفٌ اٌؾّب٠خ 

اٌزول٠لاد  الالزجبٍبد ٚ اٌزوعّبد ٚ (أ 

ونا رؾ٠ٛلاد اٌّظٕفبد  ٚ خا١ٌٍّٛم١

 ٚاٌزوج١واد اٌفٌٛىٍٛه٠خ؛
 
 

ِغّٛهبد اٌّظٕفبد أٚ اٌزوبث١و  (ة 

  اٌفٌٛىٍٛه٠خ، أٚ ِغوك ِغّٛهبد أهّبي 

أٚ ث١بٔبد، ِضً اٌٍّٛٛهبد ٚإٌّزقجبد 

ٚلٛاهل اٌج١بٔبد ٍٛاء رُ اٍزَٕبفٙب هٍٝ 

كهبِخ لبثٍخ ٌلاٍزغلاي ثٛاٍـخ آٌخ أٚ ثؤٞ 

لافز١به شىً آفو ِٓ شؤٔٗ، ثٛاٍـخ ا

ٚاٌز١َٕك أٚ اٌزور١ت ٌٍّٛاك، أْ ٠غوً ِٕٙب 

لا ٠ّىٓ أْ رؼو اٌؾّب٠خ . اثلاهبد فىو٠خ

إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌفموح الأٌٚٝ أهلاٖ 

ثؾّب٠خ اٌّظٕفبد اٌّٛعٛكح ٍبثمب 

 .ٚاٌَّزوٍّخ فٟ اهلاك ٘نٖ اٌّظٕفبد
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Les manuscrits anciens 

Article 6 

Est protégée, au sens de la présente 

loi, la publication des manuscrits anciens 

conservés dans les bibliothèques publiques 

ou les dépôts d’archives publics ou privés, 

sans toutefois que l’auteur de cette 

publication puisse s'opposer à ce que les 

mêmes manuscrits soient publiés à 

nouveau d’après le texte original. 

 

 انـًـرـطـٕطـاث انـمـسٚـًـت
 6انــًـــازة 

رؼّٓ اٌؾّب٠خ ؽَت ِلٌٛي ٘نا اٌمبْٔٛ 

ثقظٛص ٔشو اٌّقـٛؿبد اٌمل٠ّخ اٌّؾفٛكخ فٟ 

أٚ أِبوٓ ا٠لام اٌّؾفٛكبد  اٌقيأبد اٌو١ِّٛخ

اٌو١ِّٛخ أٚ اٌقظٛط١خ ِٓ غ١و أْ ٠غٛى ٌّٕغي 

٘نا إٌشو اٌزووع هٍٝ ٔشو ٔفٌ اٌّقـٛؿبد ِٓ 

 .اٌٝ إٌض الأطٍٟعل٠ل اٍزٕبكا 

Protection des expressions du folklore 

Article 7 

1) Les expressions du folklore sont 

protégées pour les utilisations suivantes, 

lorsque celles-ci ont un but commercial 

ou se situent hors du cadre traditionnel 

ou coutumier : 

a) la reproduction; 

b) la communication au public par 

représentation, interprétation ou 

exécution, radiodiffusion ou 

transmission par câble ou par tout 

autre moyen ; 

c) l’adaptation, la traduction ou toute 

autre modification ; 

d) la fixation des expressions du 

folklore. 

2) Les droits conférés à l’alinéa 1) ne 

s’appliquent pas lorsque les actes visés 

dans cet alinéa concernent : 

a) l’utilisation faite par une personne 

physique exclusivement à des fins 

personnelles; 

b) l’utilisation de courts extraits aux fins 

de compte rendu d’événements 

d’actualité, dans la mesure justifiée 

par l’objet du compte rendu ; 

c) l’utilisation uniquement à des fins 

d’enseignement direct ou de 

recherche scientifique; 

 حــًــاٚــت حؼـابـٛـط انـفـٕنكـهـٕض
 7انـــًـــازة 

ٍزوّبلاد اٌزب١ٌخ رؾّٝ روبث١و اٌفٌٛىٍٛه ٌلإ (0

 ؽ١ّٕب رىْٛ ٘نٖ الاٍزوّبلاد لأ٘لاف رغبه٠خ 

 :أٚ اٌووفٟ  أٚ فبهط اؿبه٘ب اٌزم١ٍلٞ

 الاٍزَٕبؿ؛ (أ 
 

 أٚ الأكاء اٌزج١ٍغ ٌٍغّٙٛه هٓ ؿو٠ك اٌووع (ة 

 ك اٌىبثًأٚ اٌجش الإماهٟ أٚ اٌزٛى٠ن هٓ ؿو٠

 أٚ أٞ ١ٍٍٚخ أفوٜ؛

 الالزجبً ٚاٌزوعّخ أٚ أٞ رول٠ً آفو؛ (ط 

 

 .رضج١ذ روبث١و اٌفٌٛىٍٛه (ك 

اْ اٌؾمٛق اٌّقٌٛخ فٟ اٌّمـن الأٚي لا رـجك  (6

اما وبٔذ الأهّبي اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ ٘نا اٌّمـن 

 :رُٙ 

الاٍزوّبلاد اٌزٟ ٠مَٛ ثٙب شقض ؿج١وٟ  (أ 

 لأغواع شقظ١خ فمؾ؛

ؽلاس ا١ِٛ١ٌخ اٍزوّبي ِمبؿن ِقزظوح ٌلأ (ة 

اما وبْ ٘نا الاٍزوّبي ٠جوهٖ ِٛػٛم 

 اٌٍّقض؛

الاٍزوّبي فمؾ لأغواع اٌزو١ٍُ اٌّجبشو أٚ  (ط 

 اٌجؾش اٌوٍّٟ؛
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d) les cas où, en vertu du chapitre IV de 

la première partie, une oeuvre peut 

être utilisée sans l’autorisation de 

l’auteur ou des ayants droit. 

3) Dans toutes les publications imprimées, 

et en relation avec toute communication 

au public d'une expression du folklore 

identifiable, la source de cette 

expression du folklore doit être 

indiquée de façon appropriée et 

conformément aux bons usages, par la 

mention de la communauté ou du lieu 

géographique dont l’expression du 

folklore utilisée est issue. 

4) Le droit d’autoriser les actes visés à 

l’alinéa 1) du présent article appartient 

au Bureau marocain du droit d’auteur.  

5) Les sommes perçues en relation avec le 

présent article doivent être affectées à 

des fins professionnelles et au 

développement culturel. 
 

اٌؾبلاد اٌزٟ ٠ّىٓ ف١ٙب ثّمزؼٝ اٌجبة اٌواثن  (ك 

ِٓ اٌغيء الأٚي اٍزوّبي ِظٕف كْٚ 

 .روف١ض اٌّئٌف أٚ مٚٞ اٌؾمٛق

٠غت الإشبهح فٟ وً إٌشواد اٌّـجٛهخ  (5

ِن وً رج١ٍغ ٌٍغّٙٛه اٌٝ ِظله ِٚٛاىاح 

ِـبثمخ  ٚ روبث١و اٌفٌٛىٍٛه ثـو٠مخ ِٕبٍجخ 

          مٌه ثنوو اٌغّبهخ ٌلاٍزوّبلاد اٌؾَٕخ ٚ

أٚ إٌّـمخ اٌغغواف١خ اٌَّزٛؽٝ ِٕٙب روج١و 

 .اٌفٌٛىٍٛه

اْ ؽك اٌزوف١ض ثبلأهّبي اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ  (2

اٌّىزت  اٌّمـن الأٚي ِٓ ٘نٖ اٌّبكح روٛك اٌٝ

 .ثٟ ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓاٌّغو

رقظض اٌّجبٌغ اٌّؾظٍخ ثٕبء هٍٝ ٘نٖ اٌّبكح  (8

 .ٌز١ّٕخ اٌضمبفخ لأغواع ١ِٕٙخ ٚ

 

Oeuvres non protégées 

Article 8 

La protection prévue par la présente loi 

ne s’étend pas : 

a) aux textes officiels de nature 

législative, administrative ou 

judiciaire, ni à leurs traductions 

officielles; 

b) aux nouvelles du jour; 

c) aux idées, procédés, systèmes, 

méthodes de fonctionnement, 

concepts, principes, découvertes ou 

simples données, même si ceux-ci 

sont énoncés, décrits, expliqués, 

illustrés ou incorporés dans une 

œuvre. 

 

 انـًـصــُفـاث غـٛـط انـًحـًــٛـت
 8انــًـــازة 

لا رشًّ اٌؾّب٠خ إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ ٘نا اٌمبْٔٛ 

 :ِب ٠ٍٟ 

  إٌظٛص اٌو١ٍّخ ماد اٌـبثن اٌزشو٠وٟ  (أ 

أٚ الإكاهٞ أٚ اٌمؼبئٟ ٚونا روعّزٙب 

 اٌو١ٍّخ؛

 الأفجبه ا١ِٛ١ٌخ؛ (ة 

الأفىبه ٚالأٍب١ٌت ٚالأٔلّخ ِٕٚب٘ظ اٌز١١َو  (ط 

بكة ٚالاوزشبفبد أٚ اٌج١بٔبد ٚاٌّفب١ُ٘ ٚاٌّج

اٌج١َـخ ؽزٝ ٌٛ ٍجك الإهلاْ هٕٙب 

ٚٚطفٙب ٚشوؽٙب ٚهٍّٙب أٚ اكِبعٙب فٟ 

 .ِظٕف ِب
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CHAPITRE III 
 

Droits protégés 

Droits moraux 

Article 9 

Indépendamment de ses droits 

patrimoniaux et même après la cession 

desdits droits, l’auteur d’une oeuvre a le 

droit : 

a) de revendiquer la paternité de son 

oeuvre, en particulier le droit de faire 

porter la mention de son nom sur les 

exemplaires de son oeuvre et, dans la 

mesure du possible et de la façon 

habituelle, en relation avec toute 

utilisation publique de son oeuvre; 

b) de rester anonyme ou d’utiliser un 

pseudonyme; 

c) de s’opposer à toute déformation, 

mutilation ou autre modification de 

son oeuvre ou à toute autre atteinte à 

la même oeuvre qui seraient 

préjudiciables à son honneur ou à sa 

réputation. 
 

 ثــانــثـم انـصـــفـان
 

 انـحـمــٕق انًـحـًــٛت

 انحـمـٕق انًـؼـُٕٚت
 9انـــًـــازة 

اْ ِئٌف اٌّظٕف، ثظوف إٌلو هٓ ؽمٛلٗ 

اٌّبك٠خ ٚؽزٝ فٟ ؽبٌخ رق١ٍٗ هٕٙب، ٠ّزٍه اٌؾك ف١ّب 

 ٍٟ٠: 
 

ثبٌقظٛص أْ  ٚ أْ ٠ـبٌت ثبٔزَبة ِظٕفٗ ٌٗ، (أ 

٠ٛػن اٍّٗ هٍٝ ع١ّن َٔـ ٘نا اٌّظٕف فٟ 

ثبٌـو٠مخ اٌّؤٌٛفخ اهرجبؿب ِن  ٚ  الإِىبْ ؽلٚك 

 وً اٍزوّبي هِّٟٛ ٌٙنا اٌّظٕف؛

أْ ٠جمٝ اٍّٗ ِغٙٛلا أٚ أْ ٠َزوًّ اٍّب  (ة 

 َِزوبها؛

أْ ٠وزوع هٍٝ وً رؾو٠ف أٚ ثزو أٚ أٞ رغ١١و  (ط 

ٌّظٕفٗ أٚ وً ٌِ ثٗ ِٓ شؤٔٗ أْ ٠ٍؾك ػوها 

 .ثشوفٗ أٚ ثَّوزٗ

 

Droits patrimoniaux 

Article 10 

 

Sous réserve des dispositions des 

articles 11 à 22, ci-dessous, l’auteur d’une 

oeuvre a le droit exclusif de faire, 

d’interdire ou d’autoriser les actes suivants : 

a) rééditer et reproduire son œuvre de 

quelque manière et sous quelque 

forme que ce soit, permanente ou 

temporaire, y compris l'archivage 

temporaire sous forme électronique; 

b)  traduire son oeuvre; 

 

 انـحــمــٕق انــًــازٚــت
 01انــًــازة 

 

اٌّـٍك فٟ اٌم١بَ ثبلأهّبي  ٠قٛي ٌٍّئٌف اٌؾك

ِواهبح  شو٠ـخ اٌزب١ٌخ أٚ ِٕوٙب أٚ اٌزوف١ض ثٙب،

 :أكٔبٖ  66اٌٝ  11 ِمزؼ١بد اٌّٛاك ِٓ

ؿو٠مخ  ثؤ٠خ اهبكح ٔشو ٚاٍزَٕبؿ ِظٕفٗ (أ 

 ثّب ِئلذ أٚ كائُ وبْ، شىً ثؤٞ ٚ وبٔذ

 ؛خذ ث١ٍٍٛخ اٌىزو١ٔٚاٌزٛص١ك اٌّئل ف١ٗ

 
 روعّخ ِظٕفٗ؛ (ة 
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c) préparer des adaptations, des 

arrangements ou autres 

transformations de son oeuvre; 

d) faire ou autoriser la location ou le 

prêt public de l’original ou de la 

copie de son oeuvre audio-visuelle, 

de son oeuvre incorporée dans un 

phonogramme, d’un programme 

d’ordinateur, d’une base de données 

ou d’une oeuvre musicale sous forme 

graphique (partitions), quel que soit le 

propriétaire de  l’original, ou de la 

copie faisant l’objet de la location ou 

du prêt public; 

e) faire ou autoriser la distribution au 

public par la vente, la location, le prêt 

public ou par tout autre transfert de 

propriété ou de possession, de 

l’original ou des exemplaires de son 

oeuvre n’ayant pas fait l’objet d’une 

distribution autorisée par lui; 

f) représenter ou exécuter son oeuvre en 

public; 

g) importer des exemplaires de son 

oeuvre; 

h) radiodiffuser son oeuvre; 

i) communiquer son oeuvre au public 

par câble ou par tout autre moyen. 

les droits de location et de prêt 

prévus au point 4) de l’alinéa 1) ne 

s’appliquent pas à la location de 

programmes d’ordinateur dans le cas où le 

programme lui même n’est pas l’objet 

essentiel de la location. 

 

 

 

اهلاك الزجبٍبد أٚ رول٠لاد أٚ رؾ٠ٛلاد  (ط 

 أفوٜ ٌّظٕفٗ؛

   اٌم١بَ ثزؤع١و ِظٕفٗ أٚ اٌزوف١ض ثنٌه،  (ك 

-أٚ الإهبهح اٌو١ِّٛخ لأطً ِظٕفٗ اٌَّوٟ

اٌجظوٞ أٚ ٌَٕقخ ِٕٗ، أٚ ٌّظٕفٗ اٌّلِظ 

       فٟ َِغً طٛرٟ أٚ ثؤبِظ ؽبٍٛة 

ِظٕف ١ٍِٛمٟ هٍٝ أٚ لبهلح ِوـ١بد أٚ 

         شىً ر١ٌٛفخ ِّٙب ٠ىٓ ِبٌه الأطً 

 أٚ اهبهح ٌٍوَّٛ؛ أٚ إٌل١و ِٛػٛم رؤع١و

اٌم١بَ أٚ اٌزوف١ض ثبٌزٛى٠ن هٍٝ اٌوَّٛ هٓ  (ٖ 

ؿو٠ك اٌج١ن أٚ اٌزؤع١و أٚ الإهبهح اٌو١ِّٛخ 

أٚ أٞ شىً آفو ِٓ رؾ٠ٍٛٗ اٌٍّى١خ أٚ 

الاِزلان لأطً ِظٕفٗ أٚ ٌَٕـ ِٕٗ، ٌُ 

وبٔذ ِٛػٛم رٛى٠ن ِوفض ثٗ  ٠َجك أْ

 ِٓ لجٍٗ؛

 هوع أٚ أكاء ِظٕفٗ أِبَ اٌغّٙٛه؛ (ٚ 

 اٍز١واك َٔـ ِٓ ِظٕفٗ؛ (ى 

 اماهخ ِظٕفٗ؛ (ػ 

ٔمً اٌّظٕف اٌٝ اٌغّٙٛه ثٛاٍـخ وبثً أٚ  (ؽ 

 .أ٠خ ١ٍٍٚخ أفوٜ

لا رـجك ؽمٛق اٌزؤع١و أٚ الإهبهح إٌّظٛص 

ه١ٍٙب فٟ إٌمـخ اٌواثوخ ِٓ اٌّمـن الأٚي هٍٝ 

ٍٛة فٟ ؽبٌخ ِب اما وبْ ٘نا رؤع١و ثواِظ اٌؾب

 .اٌجؤبِظ ١ٌٌ ٘ٛ اٌّٛػٛم الأٍبٍٟ فٟ اٌزؤع١و
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Exercice des droits patrimoniaux 

par les ayants droit 

Article 11 

Les droits prévus à l’article précédent 

sont exercés par les ayants droit de l’auteur 

de l’oeuvre ou par toute autre personne 

physique ou morale à laquelle ces droits ont 

été attribués. 

Le Bureau marocain du droit d’auteur 

peut exercer les droits précités en cas 

d’inexistence des personnes citées dans 

l’alinéa précédent. 

 

 يـًاضؼت انحمٕق انًازٚت
 يٍ لبم ذهف انًؤنف

 00 انــًــازة

رّبهً اٌؾمٛق إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌّبكح 

اٌَبثمخ ِٓ لجً فٍف ِئٌف اٌّظٕف أٚ ِٓ لجً أٞ 

 .أٚ ِوٕٛٞ فٌٛذ ٌٗ ٘نٖ اٌؾمٛق شقض مارٟ

فٟ ؽبٌخ هلَ ٚعٛك الأشقبص إٌّظٛص ه١ٍُٙ 

فٟ اٌفموح اٌَبٌفخ ٠ّىٓ ٌٍّىزت اٌّغوثٟ ٌؾمٛق 

 .اٌّئٌف١ٓ أْ ٠ّبهً ٘نٖ اٌؾمٛق

CHAPITRE IV 

 

Limitation des droits patrimoniaux 

Libre reproduction à des fins privées 

Article 12 

Nonobstant les dispositions de l’article 

10 ci-dessus, et sous réserve de celles du 

deuxième alinéa du présent article, il est 

permis, sans l’autorisation de l’auteur et 

sans le paiement d’une rémunération, de 

reproduire une oeuvre licitement publiée 

exclusivement pour l’usage privé de 

l’utilisateur. 

Les dispositions de l’alinéa précédent 

ne s’appliquent pas : 

a) à la reproduction d’oeuvres 

d’architecture revêtant la forme de 

bâtiments ou d’autres constructions 

similaires ; 

b) à la reproduction reprographique d’un 

livre entier ou d’une oeuvre musicale 

sous forme graphique (partitions) ; 

 

 

 

 

 غـطابــم انـــصـفـان

 

 انحس يٍ انحمٕق انًازٚت

 حطٚت الاؼخُؽاخ نلاؼخؼًال انشرصٙ
 .0انــًـــازة 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

ِٚواهبح ٌّمزؼ١بد اٌفموح اٌضب١ٔخ ِٓ ٘نٖ اٌّبكح، 

٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف ٚكْٚ أكاء ِىبفؤح 

ه ثى١ف١خ ِشوٚهخ لظل ثبٍزَٕبؿ ِظٕف ِٕشٛ

 .الاٍزوّبي اٌشقظٟ ؽظوا

 :ٚ لا رَوٞ ِمزؼ١بد اٌفموح اٌَبثمخ هٍٝ 
 

اٍزَٕبؿ ِظٕفبد إٌٙلٍخ اٌّوّبه٠خ  (أ 

اٌّغَلح هٍٝ شىً هّبهاد أٚ ثٕب٠بد 

 أفوٜ ِّبصٍخ؛
 

اٍزَٕبؿ ؿجك الأطً ٌىزبة ثبٌىبًِ أٚ  (ة 

 ِظٕف ١ٍِٛمٟ فٟ شىً ر١ٌٛفخ؛
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c) à la reproduction de la totalité ou de 

parties de bases de données sous 

forme numérique ; 

d) à la reproduction de programmes 

d’ordinateur sauf dans les cas prévus 

à l’article 21               ci-dessous ; 

e) à aucune autre reproduction d’une 

oeuvre qui porterait atteinte à 

l’exploitation normale de l’oeuvre ou 

causerait un préjudice injustifié aux 

intérêts légitimes de l’auteur. 

 

أٚ عيئ١ب ثشىً  اٍزَٕبؿ لٛاهل اٌج١بٔبد و١ٍب (ط 

 هلّٟ؛
 

اهبكح ٔشو ثواِظ اٌؾبٍٛة ِبهلا اٌؾبلاد  (ك 

 أكٔبٖ؛ 60إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌّبكح 

 

ه١ٍّخ اٍزَٕبؿ أٞ ِظٕف ِٓ شؤٔٙب أْ  (ٖ 

   رؼو ثبلاٍزغلاي اٌوبكٞ ٌٙنا اٌّظٕف، 

أٚ ِٓ شؤٔٙب أْ رؼو كْٚ ِجوه ثبٌّظبٌؼ 

 .اٌّشوٚهخ ٌٍّئٌف

Reproduction temporaire 

Article 13 

Nonobstant les dispositions de l’article 

10 ci-dessus, la reproduction temporaire 

d’une oeuvre est permise à condition que 

cette reproduction : 

a) ait lieu au cours d’une transmission 

numérique de l’oeuvre ou d’un acte 

visant à rendre perceptible une oeuvre 

stockée sous forme numérique ; 

b) qu’elle soit effectuée par une 

personne physique ou morale 

autorisée, par le titulaire des droits 

d’auteur ou par la loi, à effectuer 

ladite transmission de l’oeuvre ou 

l’acte visant à la rendre perceptible; 

c) qu’elle ait un caractère accessoire par 

rapport à la transmission, qu'elle ait 

lieu dans le cadre d’une utilisation 

normale du matériel et qu’elle soit 

automatiquement effacée sans 

permettre la récupération électronique 

de l’oeuvre à des fins autres que 

celles prévues aux paragraphes (a) et 

(b) du présent article. 

 

 الاؼـخـُؽـاخ انـًــؤلــج
 05انــًــازة 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

 :٠َّؼ ثبلاٍزَٕبؿ اٌّئلذ ٌّظٕف ِب شو٠ـخ 

 

   أْ رزُ اٌو١ٍّخ أصٕبء ثش هلّٟ ٌٍّظٕف،  (أ 

أٚ أصٕبء هًّ ٠زٛفٝ عوً ِظٕف ِقيْ 

 ثشىً هلّٟ لبثلا ٌلإكهان؛
 

         أْ رزُ اٌو١ٍّخ ِٓ لجً شقض مارٟ  (ة 

أٚ ِوٕٛٞ ِوفض ٌٗ ِٓ لجً ِبٌه ؽمٛق 

اٌّئٌف أٚ ثّمزؼٝ اٌمبْٔٛ، ثؤْ ٠ٕغي ثش 

اٌّظٕف أٚ اٌفوً اٌٙبكف اٌٝ عوٍٗ لبثلا 

 ٌلإكهان؛
 

أْ رىزَٟ اٌو١ٍّخ أ١ّ٘خ صب٠ٛٔخ ثبٌَٕجخ ٌٍجش،  (ط 

ٚأْ رزُ فٟ اؿبه الاٍزوّبي اٌوبكٞ 

ٌٍزغ١ٙياد، ٚأْ ٠ٕلصو رٍمبئ١ب كْٚ اٌَّبػ 

وٟٚٔ ٌٍّظٕف لظل ثبلاٍزلهان الإٌىز

أغواع أفوٜ غ١و رٍه اٌّنوٛهح فٟ 

 .ِٓ ٘نٖ اٌّبكح( ة)ٚ( أ)اٌجٕل٠ٓ 
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Libre reproduction revêtant 

la forme de citation 

Article 14 

Nonobstant les dispositions de       

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans le paiement 

d’une rémunération, de citer une oeuvre 

licitement publiée dans une autre oeuvre, à la 

condition d'indiquer la source et le nom de 

l'auteur si ce nom figure à la source et à la 

condition qu’une telle citation soit conforme 

aux bons usages et que son ampleur ne 

dépasse pas celle justifiée par le but à 

atteindre. 

 حطٚت الاؼخُؽاخ انخٙ حكخؽٙ
 طابؼا اؼخشٓازٚا 

 02انــًــازة 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

كْٚ أكاء ِىبفؤح  ٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف ٚ

الاٍزشٙبك ثّظٕف ِٕشٛه ثظفخ ِشوٚهخ ػّٓ 

اٍُ اٌّئٌف اما  ِظٕف آفو شو٠ـخ موو اٌّظله ٚ

ًّ أْ ٠ىْٛ الاٍزشٙبك لل اٍزو ٚهك فٟ اٌّظله ٚ

ثمله ِب ٠جوه رٍه اٌغب٠خ اٌّواك  ٌغب٠خ ؽَٕخ ٚ

 .رؾم١مٙب

Libre utilisation pour l’enseignement 

Article 15 
Nonobstant les dispositions de    l’article 

10 ci-dessus, il est permis, sans l’autorisation 

de l’auteur et sans le paiement d’une 

rémunération, mais sous réserve d’indiquer la 

source et le nom de l’auteur si ce nom figure à 

la source: 

a) d’utiliser une oeuvre licitement 

publiée en tant qu’illustration dans 

des publications, des  émissions de 

radiodiffusion ou des enregistrements 

sonores ou visuels destinés à 

l'enseignement; 

b) de reproduire par des moyens 

reprographiques pour l’enseignement 

ou pour des examens au sein 

d’établissements d'enseignement                

dont les activités ne visent pas 

directement ou indirectement un 

profit commercial, et dans la mesure 

justifiée par le but à atteindre, des 

articles isolés licitement publiés dans 

un journal ou périodique, de courts 

extraits d’une oeuvre licitement 

publiée ou une oeuvre courte 

 حـطٚت اؼـخؼًال انًصـُفاث نغـطض انخؼهٛى
 01انــًــازة 

أهلاٖ،  00ظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح ث

         ٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف ٚكْٚ أكاء ِىبفؤح، 

اٍُ اٌّئٌف اما ٚهك فٟ  ٚ  ٚ شو٠ـخ موو اٌّظله

 :اٌّظله 

ثبٍزوّبي ِظٕف ِٕشٛه ثظفخ ِشوٚهخ  (أ 

   ثّضبثخ رٛػ١ؼ فٟ ِٕشٛهاد ثواِظ اماه١خ 

 أٚ رَغ١لاد طٛر١خ أٚ ِوئ١خ ِٛعٙخ ٌٍزو١ٍُ؛

زَٕبؿ، ثٍٛبئً إٌَـ اٌزظ٠ٛوٞ ِٓ أعً ثبلاٍ (ة 

أٚ الاِزؾبٔبد كافً ِئٍَبد اٌزو١ٍُ  اٌزو١ٍُ

فٟ الأٔشـخ اٌزٟ لا رَزٙلف اٌوثؼ اٌزغبهٞ 

ِجبشوح أٚ ثظفخ غ١و ِجبشوح فٟ اٌؾلٚك اٌزٟ 

رجوه٘ب الأغواع اٌّزٛفبح ثّمبلاد ِٕفظٍخ 

ِٕشٛهح ثظفخ ِشوٚهخ فٟ عو٠لح أٚ كٚه٠خ، 

ِظٕف ِٕشٛه ثظفخ أٚ ٌّمبؿن ِقزظوح ِٓ 

ِشوٚهخ أٚ ٌّظٕف لظ١و ِٕشٛه ثظفخ 

 .ِشوٚهخ
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licitement publiée. 

Libre reproduction reprographique par 

les bibliothèques 
et les services d’archives 

Article 16 
Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, et sans l’autorisation 

de l’auteur ou de tout autre titulaire du droit 

d’auteur, une bibliothèque ou des services 

d’archives dont les activités ne visent pas 

directement ou indirectement un profit 

commercial peuvent réaliser par 

reproduction reprographique des 

exemplaires isolés d’une œuvre : 

a) lorsque l’oeuvre reproduite est un 

article ou une courte oeuvre ou des 

courts extraits d'un écrit autre que des 

programmes d'ordinateur, avec ou 

sans illustration, publié dans une 

collection d’oeuvres ou dans un 

numéro d'un journal ou d'un 

périodique ou lorsque le but de la 

reproduction est de répondre à la 

demande d'une personne physique ; 

b) lorsque la réalisation d’un tel 

exemplaire est destinée à le préserver 

et, si nécessaire (au cas où il serait 

perdu, détruit ou rendu inutilisable), à 

le remplacer dans une collection 

permanente d’une autre bibliothèque 

ou d'un autre service d'archives, à 

remplacer des exemplaires perdus, 

détruits ou rendus inutilisables. 

 

 حطٚت الاؼخُؽاخ طبك الأصم يٍ لبم 
 انرعاَاث

 يصانح انخٕثٛك ٔ 
 06انــًــازة 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف أٚ أٞ ِبٌه آفو ٌؾمٛق 

اٌّئٌف، ٌٍقيأبد ِٚظبٌؼ اٌزٛص١ك اٌزٟ لا رَزٙلف 

أٚ غ١و  أٔشـزٙب اٌوثؼ اٌزغبهٞ ثظفخ ِجبشوح

ثبٍزَٕبؿ ؿجك الأطً ٌَٕـ ِٕفظٍخ ِجبشوح أْ رمَٛ 

 :ٌّظٕف ِب 

اما وبْ اٌّظٕف اٌَّزَٕـ ِمبلا أٚ ِظٕفب  (أ 

أٚ ِمبؿن لظ١وح ٌىزبثبد غ١و ثواِظ  لظ١وا

اٌؾبٍٛة، ثوٍَٛ رٛػ١ؾ١خ أٚ ثلٚٔٙب، 

أٚ ػّٓ هلك  ِٕشٛهح ػّٓ ٍٍٍَخ ِظٕفبد

ِٓ عو٠لح أٚ كٚه٠خ أٚ اما وبْ اٌٙلف ِٓ 

 قض مارٟ؛الاٍزَٕبؿ ٘ٛ الاٍزغبثخ ٌـٍت ش

اما وبْ الاٍزَٕبؿ ِٛعٙب ٌؾفق اٌّظٕف اْ  (ة 

 فٟ ؽبٌخ فملاْ اٌّظٕف )وبْ مٌه ػوٚه٠ب 

أٚ رو٠ٛؼٗ ( أٚ رٍفٗ أٚ هلَ لبث١ٍزٗ ٌلاٍزوّبي

ػّٓ ٍٍٍَخ كائّخ ٌقيأخ أفوٜ أٚ ِظٍؾخ 

      أفوٜ ٌٍزٛص١ك ثٙلف رو٠ٛغ َٔـ فملد 

 .أٚ أرٍفذ أٚ أطجؾذ غ١و لبثٍخ ٌلاٍزوّبي

Dépôt des oeuvres reproduites 

dans les archives officielles 

Article 17 

Sans préjudice du droit qui appartient à 

l’auteur d’obtenir une rémunération 

équitable, les reproductions présentant un 

 إٚساع انًصُفاث انًؽخُؽرت 
 بانًحفٕظاث انطؼًٛت

 07انــًــازة 

٠ّىٓ ا٠لام اٌّظٕفبد اٌَّزَٕقخ اٌزٟ رىزَٟ 
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caractère exceptionnel de documentation 

ainsi qu’une copie des enregistrements 

ayant une valeur culturelle, pourront être 

conservées dans les archives officielles 

désignées à cet effet par l’autorité 

gouvernementale chargée des affaires 

culturelles. 

Une liste des reproductions et des 

enregistrements visés ci-dessus sera établie 

par arrêté conjoint de l’autorité 

gouvernementale chargée de la 

communication et de celle chargée des 

affaires culturelles. 
 

ِٓ اٌزَغ١لاد  طجغخ ٚصبئم١خ اٍزضٕبئ١خ ٚونا َٔقخ

اٌزٟ ٌٙب ل١ّخ صمبف١خ ثبٌّؾفٛكبد اٌو١ٍّخ اٌّو١ٕخ 

ٌٙنا اٌغوع ِٓ ؿوف اٌٍَـخ اٌؾى١ِٛخ اٌّىٍفخ 

ثبٌشئْٚ اٌضمبف١خ ِٓ غ١و الإػواه ثؾك اٌّئٌف فٟ 

 .اٌؾظٛي هٍٝ رو٠ٛغ هبكي

ٚرظله اٌٍَـخ اٌؾى١ِٛخ اٌّىٍفخ ثبلارظبي 

اها ٚاٌٍَـخ اٌؾى١ِٛخ اٌّىٍفخ ثبٌشئْٚ اٌضمبف١خ لو

ِشزووب ثزؾل٠ل لائؾخ اٌّظٕفبد اٌَّزَٕقخ 

 .ٚاٌزَغ١لاد اٌّشبه ا١ٌٙب أهلاٖ

Libre utilisation à des fins 

 judiciaires et administratives 

Article 18 
Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans le paiement 

d’une rémunération, de rééditer une oeuvre 

destinée à une procédure judiciaire ou 

administrative dans la mesure justifiée par 

le but à atteindre. 

 حـطٚت الاؼخؼًـال لأغـطاض
 إزاضٚـتٔ  لضـائٛت 

 08انـــًـــازة 

لاٖ، أه 00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف ٚكْٚ أكاء رو٠ٛغ، 

ثبهبكح ٔشو ِظٕف ِب ثٙلف فلِخ َِـوح لؼبئ١خ 

 .أٚ اكاه٠خ ثمله ِب رجوه مٌه الأغواع اٌّزٛفبح

Libre utilisation à des fins d’information 

Article 19 

Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans paiement 

d’une rémunération, mais sous réserve de 

l’obligation d’indiquer la source et le nom 

de l’auteur si ce nom figure dans la source : 

a) de reproduire par la presse, de 

radiodiffuser ou de communiquer au 

public, un article économique, politique 

ou religieux publié dans des journaux 

ou recueils périodiques ayant le même 

caractère, à condition que le droit de 

reproduction, de radiodiffusion ou de 

communication au public ne soit pas 

 حـطٚت اؼـخؼًال انًصُفـاث لأغـطاض إذـباضٚت
 09ازة انـــًـــ

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف ٚكْٚ أكاء ِىبفؤح 

ثبٍزَٕبؿ، ٚ شو٠ـخ موو اٌّظله ٚاٍُ اٌّئٌف اما 

 :رؼّٕٗ اٌّظله

 ثبلاٍزَٕبؿ فٟ اٌغوائل ٚهٓ ؿو٠ك الإماهخ  (أ 

أٚ ثجلاغبد ِٛعٙخ اٌٝ اٌغّٙٛه ٌّمبلاد 

 أٚ ١ٍب١ٍخ أٚ ك١ٕ٠خ ِٕشٛهح فٟ الزظبك٠خ

اٌظؾف أٚ فٟ إٌشواد اٌلٚه٠خ ٌٙب ٔفٌ 

اٌـبثن شو٠ـخ ألا ٠ىْٛ مٌه ِؾفٛكب ثى١ف١خ 
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expressément réservé ; 

b) de reproduire ou de rendre accessible au 

public, à des fins de compte-rendu, des 

événements d’actualité par le moyen de 

la photographie, de la cinématographie, 

du vidéo ou par voie de radiodiffusion 

ou communication par câble au public, 

une oeuvre vue ou entendue au cours 

d'un tel événement, dans la mesure 

justifiée par le but d’information à 

atteindre ; 

c) de reproduire par la presse, de 

radiodiffuser ou de communiquer au 

public des discours politiques, des 

conférences, des allocutions, des 

sermons ou autres oeuvres de même 

nature délivrés en public ainsi que des 

discours délivrés lors de procés dans la 

mesure justifiée par le but à atteindre, 

les auteurs conservant leur droit de 

publier des collections de ces oeuvres. 

 

 طو٠ؾخ؛

ثبلاٍزَٕبؿ أٚ اٌزٍق١ض أٚ رمل٠ُ رٍق١ض هٓ  (ة 

الأٔجبء ا١ِٛ١ٌخ اٌٝ اٌغّٙٛه، ثٛاٍـخ اٌزظ٠ٛو 

            اٌفٛرٛغوافٟ أٚ ا١ٌَّٕبئٟ أٚ اٌف١ل٠ٛ

  أٚ ثٛاٍـخ الإماهخ أٚ اٌىبثً ٌّظٕف شٛ٘ل

ٚ ٍّن فلاي ؽلس ِب فٟ اٌؾلٚك اٌزٟ رجوه٘ب أ

 الأغواع الإفجبه٠خ اٌّزٛفبح؛

ثبلاٍزَٕبؿ فٟ اٌظؾبفخ أٚ هٓ ؿو٠ك الإماهخ  (ط 

        أٚ اٌزج١ٍغ اٌٝ اٌغّٙٛه ٌقـت ١ٍب١ٍخ 

         أٚ فـت  أٚ ِلافلاد  أٚ ِؾبػواد

أٚ ِظٕفبد أفوٜ ٌٙب ٔفٌ اٌـبثن اٌّٛعٗ 

ٛعٙخ ٌٍوَّٛ ٌٍغّٙٛه، اػبفخ اٌٝ اٌقـت اٌّ

مٌه فٟ اٌؾلٚك اٌزٟ  فلاي اٌّؾبوّبد ٚ

رجوه٘ب أغواع اٌّزٛفبح، ِن اؽزفبف اٌّئٌف١ٓ 

 .ثؾمُٙ فٟ ٔشو ِغّٛهبد ٌٙنٖ اٌّظٕفبد

 
Libre utilisation d’images d’oeuvres situées 

en permanence dans des endroits publics 

Article 20 

Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans paiement 

d’une rémunération, de rééditer, de 

radiodiffuser ou de communiquer par câble 

au public une image d’une oeuvre 

d’architecture, d’une oeuvre des beaux-arts, 

d’une oeuvre photographique et d’une 

oeuvre des arts appliqués qui est située en 

permanence dans un endroit ouvert au 

public, sauf si l’image de l’oeuvre est le 

sujet principal d’une telle reproduction, 

radiodiffusion ou communication et si elle 

est utilisée à des fins commerciales. 

 

 حطٚت الاؼخؼًال نصٕض يصُفاث يٕجٕزة بصفت
 زائًت فٙ أياكٍ ػًٕيٛت

 1.انـــًـــازة 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

كْٚ أكاء ِىبفؤح، ثبهبكح  ٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف ٚ

أٚ رج١ٍغ اٌٝ اٌغّٙٛه ثبٌىبثً ٌظٛهح  ٔشو أٚ اماهخ 

    اٌفْٕٛ اٌغ١ٍّخ  ٚ ،ِظٕف فٟ إٌٙلٍخ اٌّوّبه٠خ

اٌفْٕٛ اٌزـج١م١خ اٌّٛكهخ ثظفخ  ٚ اٌفٛرٛغواف١خ، ٚ

كائّخ فٟ ِىبْ ِفزٛػ ٌٍغّٙٛه ثبٍزضٕبء اما وبٔذ 

ِٛػٛهب هئ١َ١ب ٌّضً ٘نا  طٛهح اٌّظٕف

رُ  أٚ ٌٍزج١ٍغ اٌٝ اٌغّٙٛه ٚ ٌلإماهخ ٚ الاٍزَٕبؿ

 .اٍزوّبٌٙب لأغواع رغبه٠خ



 
22 

 

Libre reproduction et 

 adaptation de programmes d’ordinateur 

Article 21 

Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, le propriétaire 

légitime d’un exemplaire d’un programme 

d’ordinateur peut, sans l’autorisation de 

l’auteur et sans paiement d’une 

rémunération séparée, réaliser un 

exemplaire ou l’adaptation de ce 

programme à condition que cet exemplaire 

ou cette adaptation soit : 

a) nécessaire à l’utilisation du 

programme d’ordinateur à des fins 

pour lesquelles le programme a été 

obtenu; 

b) nécessaire à des fins d’archivage et 

pour remplacer l’exemplaire 

licitement détenu dans le cas où 

celui-ci serait perdu, détruit ou rendu 

inutilisable. 

Aucun exemplaire ni aucune 

adaptation ne peuvent être réalisés à des 

fins autres que celles prévues aux deux 

précédents paragraphes du présent article 

et tout exemplaire ou toute adaptation 

seront détruits dans le cas où la possession 

prolongée de l’exemplaire du programme 

d’ordinateur cesse d’être licite. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 حـطٚت اؼـخؼًال بطايج انحاؼٕب ٔالخباؼٓا
 0.انـــًـــازة 

 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

٠ّىٓ ٌٍّبٌه اٌشوهٟ ٌَٕقخ ِٓ ثؤبِظ ؽبٍٛة، 

كْٚ أكاء ِىبفؤح ِٕفظٍخ، أغبى  ٚ   كْٚ امْ اٌّئٌف

الالزجبً ِٕٗ شو٠ـخ أْ  َٔقخ ِٓ ٘نا اٌجؤبِظ ٚ

 :زجبً ٘نٖ رىْٛ إٌَقخ أٚ ه١ٍّخ الال

ػوٚه٠خ لاٍزوّبي ثؤبِظ اٌؾبٍٛة  (أ 

 ٌلأغواع اٌزٟ رُ الزٕبإٖ ِٓ أعٍٙب؛

ػوٚه٠خ لأغواع رٛص١م١خ ِٚٓ أعً رو٠ٛغ  (ة 

إٌَقخ اٌّٛعٛكح ثشىً ِشوٚم ِٓ لجً فٟ 

أٚ أرٍفذ أٚ أطجؾذ غ١و   ؽبٌخ ِب اما ػبهذ 

 .لبثٍخ ٌلاٍزوّبي
 

لا ٠ّىٓ أغبى أ٠خ َٔقخ أٚ اٌم١بَ ثؤٞ الزجبً 

اع أفوٜ غ١و رٍه إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ لأغو

وً َٔقخ أٚ الزجبً  ٚ اٌجٕل٠ٓ اٌَبٌف١ٓ ِٓ ٘نٖ اٌّبكح

٠زٛعت ارلافّٙب فٟ اٌؾبٌخ اٌزٟ رظجؼ ف١ٙب اٌؾ١بىح 

 .اٌّـٌٛخ ٌَٕقخ ثؤبِظ اٌؾبٍٛة غ١و شوه١خ
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Libre enregistrement éphémère par  
des organismes de radiodiffusion 

Article 22 

Nonobstant les dispositions de     

l’article 10 ci-dessus, un organisme de 

radiodiffusion peut, sans l’autorisation de 

l’auteur et sans paiement d’une 

rémunération séparée, réaliser un 

enregistrement éphémère par ses propres 

moyens et pour ses propres émissions d’une 

oeuvre qu’il a le droit de radiodiffuser. 

L’organisme de radiodiffusion doit 

détruire cet enregistrement dans les six mois 

suivant sa réalisation, à moins qu’un accord 

pour une période plus longue n’ait été passé 

avec l’auteur de l’oeuvre ainsi enregistrée. 

Toutefois, sans un tel accord, un exemplaire 

unique de cet enregistrement peut être gardé 

à des fins exclusives de conservation 

d’archives. 

 

 حطٚت انخؽجٛم انًؤلج يٍ لبم 
 ْٛآث الإشاػت

 ..انـــًـــازة 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

كْٚ أكاء  الإماهخ كْٚ امْ اٌّئٌف ٚ ؤح٠١ٌّٙىٓ 

ِىبفؤح ِٕفظٍخ، أْ رمَٛ ثزَغ١ً ِئلذ ثٍٛبئٍٙب 

لأعً ثواِغٙب اٌقبطخ ٌّظٕف رٍّه ؽك  اٌقبطخ ٚ

 .ثضٗ

هٍٝ ا١ٌٙؤح الإماه١خ أْ رزٍف اٌزَغ١ً ثول ٍزخ  ٚ

    أشٙو ِٓ أغبىٖ الا فٟ ؽبٌخ ؽظٛي ارفبق ث١ٕٙب 

فٟ ؽبٌخ  ٚ .زوحث١ٓ اٌّئٌف ٌّلح ري٠ل هٓ ٘نٖ اٌف ٚ

هلَ ٚعٛك الارفبق ٠ّىٓ ١ٌٍٙؤح الاؽزفبف ثَٕقخ فو٠لح 

 .ِٓ ٘نا اٌزَغ١ً لأغواع رٛص١م١خ فمؾ

 

Libre représentation ou exécution publique 

Article 23 

Nonobstant les dispositions de    

l’article 10 ci-dessus, il est permis, sans 

l’autorisation de l’auteur et sans paiement 

d’une rémunération, de représenter ou 

d’exécuter une oeuvre publiquement : 

a) lors des cérémonies officielles ou 

religieuses, dans la mesure justifiée 

par la nature de ces cérémonies; 

b) dans le cadre des activités d’un 

établissement d’enseignement, pour 

le personnel et les étudiants d’un tel 

établissement, si le public est 

composé exclusivement du personnel 

et des étudiants de l’établissement ou 

des parents et des surveillants ou 

d’autres personnes directement liées 

 أٔ الأزاء انؼـهُـٙ حــطٚت انـخًـثـٛم
 5.انـــًـــازة 

أهلاٖ،  00ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّبكح 

كْٚ أكاء ِىبفؤح ثبٌزّض١ً  ٠وفض كْٚ امْ اٌّئٌف ٚ

 :أٚ الأكاء اٌوٍٕٟ ٌّظٕف ه١ِّٛب 
 

فلاي اٌؾفلاد اٌو١ٍّخ أٚ اٌل١ٕ٠خ ثبٌمله اٌنٞ  (أ 

 رجوهٖ ؿج١وخ ٘نٖ اٌؾفلاد؛

به أٔشـخ ِئٍَخ رو١ّ١ٍخ، ٌفبئلح فٟ اؿ (ة 

ؿٍجخ ٘نٖ اٌّئٍَخ، اما وبْ  اٌوب١ٍِٓ ٚ

اٌـٍجخ  ٚ اٌغّٙٛه ِىٛٔب فمؾ ِٓ اٌوب١ٍِٓ

ثبلٟ  ٚ اٌؾواً ثبٌّئٍَخ أٚ ا٢ثبء ٚ

الأشقبص اٌن٠ٓ ٌُٙ اهرجبؽ ِجبشو ثؤٔشـخ 
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aux activités de l’établissement. 
 .اٌّئٍَخ

Importation à des fins personnelles 

Article 24 

Nonobstant les dispositions du point (g) 

de l’article 10, ci-dessus, l’importation d’un 

exemplaire d’une oeuvre par une personne 

physique, à des fins personnelles, est 

permise sans l’autorisation de l’auteur ou de 

tout autre titulaire du droit d’auteur sur 

l’oeuvre. 

 

 ٛطاز لأغــطاض شـرـصـٛـتالاؼـخـ
 2.انـــًــــازة 

 00ثبٌّبكح ( ى)ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌجٕل 

أهلاٖ، ٠وفض ثبٍز١واك َٔقخ ِٓ ِظٕف ِب ِٓ 

لجً شقض مارٟ لأغواع شقظ١خ كْٚ امْ 

اٌّئٌف أٚ أٞ ِبٌه آفو ثؾٛىرٗ ؽمٛق اٌّئٌف ٌٙنا 

 .اٌّظٕف

CHAPITRE V 

Durée de la protection 

Dispositions générales 

Article 25 

Sauf disposition contraire du présent 

chapitre, les droits patrimoniaux sur une 

oeuvre sont protégés pendant la vie de 

l’auteur et 70 ans après sa mort. 

Les droits moraux sont illimités dans le 

temps; ils sont imprescriptibles, inaliénables 

et transmissibles à cause de mort aux ayants 

droit. 

 

 ػيــاــرـم انـصـفـان

 يــسة انحـًـاٚـت

 أحـكـاو ػـايـت
 1.انـــًـــازة 

ثظوف إٌلو هٓ اٌّمزؼ١بد اٌّقبٌفخ ٌّب ٚهك 

فٟ ٘نا اٌجبة، رؾّٝ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ ٌّئٌف ِظٕف 

 .ِب ؿ١ٍخ ؽ١برٗ ٚفلاي ٍجو١ٓ ٍٕخ ثول ٚفبرٗ

  ٚروزجو اٌؾمٛق اٌّو٠ٕٛخ غ١و ِؾلكح فٟ اٌيِبْ

رٕزمً ثول ٚفبح  بكَ أٚ الإٌغبء ٚغ١و لبثٍخ ٌٍزم ٚ

 .اٌّئٌف اٌٝ مٚٞ ؽمٛلٗ

 
Durée de la protection  

pour les oeuvres de collaboration 

Article 26 

Les droits patrimoniaux sur une oeuvre 

de collaboration sont protégés pendant la 

vie du dernier auteur survivant et 70 ans 

après sa mort. 

 

  يـسة انحـًـاٚت
 نهًصـُفـاث انًـشـخطكت

 6.انـــًـــازة 

رؾّٝ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ هٍٝ ِظٕف ِشزون ؿ١ٍخ 

فلاي  ؽ١بح آفو ِئٌف ِزوبْٚ ثمٟ هٍٝ ل١ل اٌؾ١بح ٚ

 .ٍجو١ٓ ٍٕخ ثول ٚفبرٗ

 

 

 

 

 

 

 



 
25 

 
Durée de la protection 

pour les oeuvres anonymes et 

pseudonymes 

Article 27 

Les droits patrimoniaux sur une œuvre 

publiée de manière anonyme ou sous un 

pseudonyme sont protégés jusqu'à 

l'expiration d'une période de 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile où une 

telle oeuvre a été publiée licitement pour la 

première fois ou, à défaut d'un tel 

événement intervenu dans les 50 ans à partir 

de la réalisation de cette oeuvre, 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile où une 

telle oeuvre a été rendue accessible au 

public ou, à défaut de tels événements 

intervenus dans les 50 ans à partir de la 

réalisation de cette oeuvre, 70 ans à compter 

de la fin de l'année civile de cette 

réalisation. 

Si avant l'expiration de ladite période, 

l'identité de l'auteur est révélée et ne laisse 

aucun doute, les dispositions de l'article 25 

ou de l'article 26 ci-dessus, s'appliquent. 

 

 يسة انحًاٚت نهًصُفاث انًجٕٓنت الاؼى

 أٔ انًُشٕضة باؼى يؽخؼاض
 7.انـــًـــازة 

 الاٍُرؾّٝ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ ٌٍّظٕفبد اٌّغٌٙٛخ 

أٚ إٌّشٛهح ثبٍُ َِزوبه اٌٝ ِزُ فزوح ٍجو١ٓ ٍٕخ 

اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ اٌزٟ رُ ف١ٙب ٔشو 

اما رونه  ٚ اٌّظٕف ثى١ف١خ ِشوٚهخ لأٚي ِوح،

ا إٌٛم فلاي ف١َّٓ ٍٕخ ِٓ نؽظٛي ؽلس ِٓ ٘

أغبى اٌّظٕف فَجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ 

اٌش١َّخ اٌزٟ هوع ف١ٙب اٌّظٕف هٍٝ اٌغّٙٛه، 

ا إٌٛم  فلاي نِٓ ٘ ٚاما رونه ؽظٛي ؽلس

ٍٕخ ِٓ أغبى اٌّظٕف، فَجوْٛ ٍٕخ اثزلاء  ف١َّٓ

 .ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ ٌٙنا الإٔغبى

ذ ٠ٛ٘خ اٌّئٌف لجً أظواَ ٘نٖ اٌّلح ٚاما وشف

   68كْٚ أكٔٝ شه ف١ٙب، رـجك ِمزؼ١بد اٌّبكر١ٓ 

 .أهلاٖ 62أٚ 

Durée de la protection 
pour les oeuvres collectives et audio-

visuelles 

Article 28 

Les droits patrimoniaux sur une œuvre 

collective ou sur une œuvre audio-visuelle 

sont protégés pendant une période de 70 ans 

à compter de la fin de l'année civile où une 

telle oeuvre a été publiée licitement pour la 

première fois ou, à défaut d'un tel 

événement intervenu dans les 50 ans à partir 

de la réalisation de cette oeuvre, 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile où 

une telle oeuvre a été rendue accessible au 

 يسة انحًاٚت نهًصُفاث انجًاػٛت

 انبصطٚت-ٔانًصُفاث انؽًؼٛت
 8.انـــًـــازة 

       رؾّٝ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ هٍٝ ِظٕف عّبهٟ

ثظوٞ فلاي ٍجو١ٓ ٍٕخ اثزلاء -ٍّوٟ  ٚ ِظٕف

ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ اٌزٟ رُ ف١ٙب ٔشو اٌّظٕف 

اما رونه ؽظٛي ؽلس  ثظفخ ِشوٚهخ لأٚي ِوح، ٚ

نا إٌٛم، فلاي ف١َّٓ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ربه٠ـ ِٓ ٘

أغبى اٌّظٕف، فَجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ 
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public ou, à défaut de tels événements 

intervenus dans les 50 ans à partir de la 

réalisation de cette oeuvre, 70 ans à compter 

de la fin de l'année civile de cette 

réalisation. 

 

اٌش١َّخ اٌزٟ رُ ف١ٙب هوع اٌّظٕف هٍٝ اٌوَّٛ، 

ٚاما رونه ؽظٛي ؽلس ِٓ ٘نا إٌٛم فلاي ف١َّٓ 

ٍٕخ اثزلاء ِٓ ربه٠ـ أغبى اٌّظٕف، فَجوْٛ ٍٕخ 

 .ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ ٌٙنا الإٔغبى

 
Durée de protection pour les oeuvres des 

arts appliqués 
Article 29 

La durée de protection des oeuvres des 

arts appliqués est de 70 ans à compter de la 

fin de l'année civile de la première 

publication autorisée, ou à défaut d'une telle 

publication autorisée dans un délai de 50 

ans à partir de la création, 70 ans à partir de 

la fin de l'année civile de la création. 

 

 حًاٚت يصُفاث انفٌُٕ ة يس
 انخطبٛمٛت
 9.انـــًـــازة 

اْ ِلح اٌؾّب٠خ اٌٛاعت رٛف١و٘ب ٌٍفْٕٛ اٌزـج١م١خ 

ٍجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ اٌزٟ رُ 

اما ٌُ  لأٚي ِوح، ٚ ف١ٙب ٔشو اٌّظٕف اٌّوفض ٌٗ

فلاي أعً ف١َّٓ ٍٕخ  ٠زُ ٘نا إٌشو اٌّوفض ٌٗ

اٌّظٕف، فَجوْٛ ٍٕخ اثزلاء اثلام  ِٓ ربه٠ـ اثزلاء

 .ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ ٌٙنا الإثلام

Calcul des délais 

Article 30 

Dans le présent chapitre, tout délai 

expire à la fin de l’année civile au cours de 

laquelle il arriverait normalement à terme. 

 

 احــخــؽـــاب اٜجــــال
 51زة انـــًـــا

٠ٕمؼٟ وً أعبي فٟ ٘نا اٌجبة، ِن ٔٙب٠خ إٌَخ 

 .اٌش١َّخ اٌزٟ رؾً ف١ٙب هبكح ٔٙب٠خ ا٢عبي

 

 
CHAPITRE VI 

 

Titularité des droits 

Dispositions générales 

Article 31 

L’auteur d’une oeuvre est le premier 

titulaire des droits moraux et patrimoniaux 

sur son oeuvre. 

 

 انــــفـــصـــم انـــؽــــازغ

 

 يـهـكـٛـت انـحـمـٕق

 أحــكـاو ػـايـت
 50انــــًــــازة 

     ٠وزجو اٌّئٌف اٌّبٌه الأٚي ٌٍؾمٛق اٌّو٠ٕٛخ 

 .اٌّبك٠خ ٌّظٕفٗ ٚ
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Titularité des droits sur  

les oeuvres de collaboration 

Article 32 

Les coauteurs d’une oeuvre de 

collaboration sont les premiers cotitulaires 

des droits moraux et patrimoniaux sur cette 

oeuvre. Toutefois, si une oeuvre de 

collaboration peut être divisée en parties 

indépendantes (c'est-à-dire si les parties de 

cette oeuvre peuvent être reproduites, 

exécutées ou représentées ou utilisées 

autrement d'une manière séparée), les 

coauteurs peuvent bénéficier de droits 

indépendants sur ces parties, tout en étant 

les cotitulaires des droits de l’oeuvre de 

collaboration considérée comme un tout. 

 

 يـهكـٛـت حـمـٕق انًـصـُفـاث
 انًـشـخطكت 

 .5انـــًــــازة 

٠وزجو اٌّئٌفْٛ اٌّشبهوْٛ فٟ ِظٕف ِشزون 

اٌّبك٠خ ٌٙنا  ف١ٗ، اٌّبٌى١ٓ الأ١ٌٚٓ ٌٍؾمٛق اٌّو٠ٕٛخ ٚ

ٌىٓ اما أِىٓ رم١َُ اٌّظٕف اٌّشزون  اٌّظٕف، ٚ

أٞ أْ أعياء اٌّظٕف ٠ّىٓ )اٌٝ أعياء َِزمٍخ 

ٚ رّض١ٍٙب أٚ اٍزوّبٌٙب ثشىً اٍزَٕبفٙب أٚ أكاإ٘ب أ

فجبِىبْ اٌّئٌف١ٓ اٌّشبهو١ٓ ( آفو ثى١ف١خ ِٕفظٍخ

الاٍزفبكح ثشىً َِزمً ِٓ ٘نٖ الأعياء فٟ اٌٛلذ 

اٌنٞ ٠جمْٛ ف١ٗ ِبٌى١ٓ ٌؾمٛق اٌّظٕف اٌّشزون 

 .وىً

Titularité des droits  
sur les oeuvres collectives 

Article 33 

Le premier titulaire des droits moraux et 

patrimoniaux, sur une œuvre collective est 

la personne physique ou morale à 

l’initiative et sous la responsabilité de 

laquelle l’oeuvre a été créée sous son nom. 

 

 يــهكــٛـت حـمـٕق انًـصـُفـاث
 انجـًـاػـٛـت 

 55انـــًــــازة 

رٟ أٚ اٌّوٕٛٞ اٌنٞ ارقن ٠وزجو اٌشقض اٌنا

رؾًّ َِئ١ٌٚخ اثلام اٌّظٕف اٌّجلم  اٌّجبكهح ٚ

اٌّبك٠خ  ثبٍّٗ، اٌّبٌه الأٚي ٌٍؾمٛق اٌّو٠ٕٛخ ٚ

 .ٌّظٕف عّبهٟ

 

Titularité des droits sur les oeuvres 

composites 

Article 34 

L’oeuvre composite est la propriété de 

l’auteur qui l’a réalisée sous réserve des 

droits de l’auteur de l’oeuvre préexistante. 

 

 

 

 

 

 

 يـهكـٛــت حــمـٕق انًـصــُفـاث 

 انًـجـًـؼـت
 52انـــًـــازة 

٠وزجو اٌّئٌف اٌنٞ أٔغي اٌّغّن ٘ٛ اٌّبٌه 

ٌٍؾمٛق ِن الاؽزفبف ثؾمٛق اٌّئٌف طبؽت 

 .اٌّظٕف اٌّٛعٛك ِٓ لجً
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Titularité des droits sur les oeuvres créées 
dans le cadre d’un contrat  

de travail 

Article 35 

Dans le cas d’une oeuvre créée par un 

auteur pour le compte d’une personne 

physique ou morale (ci-après, dénommée 

« employeur ») dans le cadre d’un contrat 

de travail et de son emploi, sauf disposition 

contraire du contrat, le premier titulaire des 

droits moraux et patrimoniaux est l’auteur, 

mais les droits patrimoniaux sur cette 

oeuvre sont considérés comme transférés à 

l’employeur dans la mesure justifiée par les 

activités habituelles de l’employeur au 

moment de la création de l’oeuvre. 

 

 يهكٛت حمٕق انًصُفاث انًُخجت

 فٙ إطاض ػمٕز انشغم

 51انـــًـــازة 

فٟ ؽبٌخ ِظٕف أٔزظ ِٓ لجً ِئٌف ٌؾَبة 

فٟ " اٌّشغً"أٚ ِوٕٛٞ ٠َّٝ ف١ّب ثول  شقض مارٟ

كافً رشغ١ٍٗ، ٌٍقظُ الا اما وبٔذ  ٚ همل هًّ ٔـبق

اٌّظٕف ِمزؼ١بد ِقبٌفخ ٠ٕض  ٕ٘بن ؽٛي ٘نا

ه١ٍٙب اٌومل، ٠وزجو اٌّئٌف اٌّبٌه الأٚي ٌٍؾمٛق 

ٌىٓ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ ؽٛي ٘نا  اٌّبك٠خ، ٚ اٌّو٠ٕٛخ ٚ

اٌّظٕف روزجو ِؾٌٛخ اٌٝ اٌّشغً فٟ اٌؾلٚك اٌزٟ 

رجوه٘ب الأٔشـخ اٌّوزبكح ٌٍّشغً أصٕبء اثلام 

 .اٌّظٕف

 

Titularité des droits 
sur les oeuvres audio-visuelles 

Article 36 

Dans le cas d’une oeuvre audio-

visuelle, les premiers titulaires des droits 

moraux et patrimoniaux sont les coauteurs 

de cette oeuvre (tels que le metteur en 

scène, l’auteur du scénario, le compositeur 

de la musique). Les auteurs des oeuvres 

préexistantes adaptées ou utilisées pour les 

oeuvres audio-visuelles sont considérés 

comme ayant été assimilés à ces coauteurs. 

Sauf stipulation contraire, le contrat 

conclu entre le producteur d’une oeuvre 

audio-visuelle et les coauteurs de cette 

œuvre - autres que les auteurs des oeuvres 

musicales qui y sont incluses - en ce qui 

 يهكٛت حمٕق انًصُفاث 
 انبصطٚت-انؽًؼٛت

 56انـــًـــازة 

اٌّبك٠خ فٟ  اْ اٌّبٌى١ٓ الأ١ٌٚٓ ٌٍؾمٛق اٌّو٠ٕٛخ ٚ

ٔـبق أٞ ِظٕف ٍّوٟ ثظوٞ ُ٘ اٌّئٌفْٛ 

        أِضبي اٌّقوط )اٌّشزووْٛ فٟ ٘نا اٌّظٕف 

أِب اٌّئٌفْٛ ( ٍِؾٓ ا١ٌٍّٛمٝ ِئٌف ا١ٌَٕبه٠ٛ، ٚ ٚ

اٌزٟ رىْٛ أٍبٍب  ٌٍّٚظٕفبد اٌّٛعٛكح ِٓ لجً 

الاٍزوّبي فٟ اٌّظٕفبد  ٌو١ٍّبد الالزجبً ٚ

اٌَّو١خ اٌجظو٠خ، فبُٔٙ ٠وزجوْٚ ثّضبثخ اٌّئٌف١ٓ 

 .اٌّشبهو١ٓ

ثبٍزضٕبء ِب اما وبٔذ ٕ٘بن أؽىبَ ِقبٌفخ، فبٌومل 

ِئٌفٟ  ثظوٞ ٚ -ظ ِظٕف ٍّوٟٕزاٌّجوَ ث١ٓ ِ

غ١و ِئٌفٟ اٌّظٕفبد ا١ٌٍّٛم١خ  -٘نا اٌّظٕف

ف١ّب ٠زوٍك ثَّبّ٘بد اٌّئٌف١ٓ فٟ أغبى  -خ اٌّزؼّٕ
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concerne les contributions des coauteurs à 

la réalisation de cette oeuvre emporte 

cession au producteur des droits 

patrimoniaux des coauteurs sur les 

contributions. 

Toutefois, les coauteurs conservent, 

sauf stipulation contraire du contrat, leurs 

droits patrimoniaux sur d’autres utilisations 

de leurs contributions dans la mesure où 

celles-ci peuvent être utilisées séparément 

de l’oeuvre audio-visuelle. 

 

٘نا اٌّظٕف، روٕٟ اٌزٕبىي ٌٍّٕزظ هٓ اٌؾمٛق 

 .اٌّبك٠خ ٌٍّئٌف١ٓ هٍٝ اٍٙبِبرُٙ

 

ِن مٌه ٠ؾزفق اٌّشزووْٛ، الا اما ٔظذ  ٚ

ِمزؼ١بد اٌومل هٍٝ فلاف مٌه، ثؾمٛلُٙ اٌّبك٠خ 

هٍٝ الاٍزوّبلاد الأفوٜ لإٍٙبِبرُٙ فٟ اٌؾلٚك 

ًّ ٘نٖ الإٍٙبِبد ثشىً ِٕفظً اٌزٟ ٠ّىٓ أْ رَزو

 .اٌجظوٞ-ٌٍّظٕف اٌَّوٟ

 

Rémunération des coauteurs 
d’une oeuvre audio-visuelle 

Article 37 

La rémunération des coauteurs d’une 

oeuvre audio-visuelle est déterminée selon 

les modalités de son exploitation lors de la 

conclusion du contrat de production ou de 

son exploitation. 

Au cas où l’oeuvre audio-visuelle a été 

divulguée dans un lieu accessible au public 

ou a été communiqué, par quelque moyen 

que ce soit, moyennant paiement d’un prix, 

ou par voie de location en vue de 

l’utilisation privée, les coauteurs ont droit à 

une rémunération, proportionnelle aux 

recettes versées par l’exploitant. 

Si la divulgation de l’oeuvre est 

gratuite, la rémunération dans ce cas, est 

déterminée forfaitairement. Le Bureau 

marocain du droit d’auteur détermine les 

pourcentages des rémunérations 

proportionnelles et forfaitaires en fonction 

des modes d’exploitation visés aux alinéas 1 

et 2, ci-dessus. 

 

 

 يكافؤة انًؤنفٍٛ انًشخطكٍٛ
 بصط٘-فٙ يصُف ؼًؼٙ
 57انـــًـــازة 

رؾلك ِىبفؤح اٌّئٌف١ٓ اٌّشزوو١ٓ فٟ ِظٕف 

ثظوٞ ٌىً ّٔؾ ِٓ أّٔبؽ اٍزغلاٌٗ فلاي -ٍّوٟ

 .أٚ اٍزغلاٌٗ    اثواَ همل أزبط اٌّظٕف 

اما رُ هوع اٌّظٕف اٌَّوٟ اٌجظوٞ فٟ  ٚ

ِىبْ ِفزٛػ ٌٍغّٙٛه أٚ رُ رٛع١ٙٗ ثؤ٠خ ١ٍٍٚخ ِٓ 

اٌٍٛبئً، ِمبثً أكاء صّٓ، أٚ هٓ ؿو٠ك ا٠غبه لظل 

الاٍزوّبي اٌقظٛطٟ، وبْ ِٓ ؽك اٌّئٌف١ٓ 

٠ؾظٍٛا ِٓ اٌَّزغً هٍٝ ِىبفؤح اٌّشزوو١ٓ أْ 

 .رزٕبٍت ٚ اٌّلاف١ً اٌّظوٚفخ ِٓ ؿوف اٌَّزغً

اما وبْ هوع اٌّظٕف ِغب١ٔب، فبٌّىبفؤح فٟ ٘نٖ 

اٌّىزت اٌّغوثٟ مَٛ ٠ اٌؾبٌخ، رؾلك ثشىً عيافٟ ٚ

ثزؾل٠ل اٌّىبفآد إٌَج١خ أٚ اٌغياف١خ  ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓ

ؽَت ؿوق الاٍزغلاي إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ 

 .اٌضب١ٔخ ِٓ ٘نٖ اٌّبكح الأٌٚٝ ٚ اٌفمور١ٓ
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Présomption de titularité et existence de 

droit d'auteur 

Article 38 

Dans les procédures civiles, 

administratives et pénales, la personne dont 

le nom est indiqué de manière habituelle 

comme étant l'auteur, l'interprète, le 

producteur d'un phonogramme, ou l'éditeur, 

est en l'absence de preuve contraire, 

considéré comme titulaire du droit, et par 

conséquent est en droit d'intenter des 

procès. En l'absence de preuve contraire,      

le droit d'auteur ou les droits voisins 

subsistent pour l'oeuvre, l'interprétation,   

ou le phonogramme. 

Dans le cas d’une oeuvre anonyme ou 

d’une oeuvre pseudonyme - sauf lorsque le 

pseudonyme ne laisse aucun doute sur 

l’identité de l’auteur - l’éditeur dont le nom 

apparaît sur l’oeuvre est, en l’absence de 

preuve contraire, considéré comme 

représentant l’auteur et, en cette qualité, 

comme en droit de protéger et de faire 

respecter les droits de l’auteur. Le présent 

alinéa cesse de s’appliquer lorsque l’auteur 

révèle son identité et justifie de sa qualité. 

 

 انًؤنـفـٌٕ: افـخطاض حـك انًهكـٛت 
 

 58انـــًـــازة 

اٌَّبؿو  ٠وزجو ِبٌىب ٌؾمٛق اٌّئٌف، فٟ اؿبه

ٚ فٟ غ١بة ؽغظ  ٚ اٌغٕبئ١خ ٚ الإكاه٠خ اٌّل١ٔخ

 اٌشقض اٌنٞ شبم اٍّٗ وّئٌف أٚ وفٕبْ ِقبٌفخ،

ثبٌزبٌٟ فٟ  وٕبشو ٚ أٚ وّٕزظ َِغً طٛرٟ أكاء أٚ

ٚ فٟ غ١بة ؽغظ  .حٚػو١خ رّىٕٗ ِٓ اٌم١بَ ثبٌّمبػب

ؽمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح  ِقبٌفخ، رجمٝ

 .الأكاء أٚ اٌَّغً اٌظٛرٟ أٚ ٌٍّظٕف لبئّخً ثبٌَٕجخ

فٟ ؽبٌخ ِظٕف ِغٙٛي أٚ ِظٕف ِٕشٛه ثبٍُ 

َِزوبه، ثبٍزضٕبء ِب اما وبْ الاٍُ اٌَّزوبه لا ٠لم 

أٞ ِغبي ٌٍشه فٟ ٠ٛ٘خ اٌّئٌف، ٠وزجو إٌبشو اٌنٞ 

فٟ غ١بة ؽغخ  ٚ هٍٝ اٌّظٕف،اٍّٗ  ٠لٙو

ثٙنٖ اٌظفخ، ٌٗ ؽك  ِقبٌفخ، ِّضلا ٌٍّئٌف، ٚ

لا  اٌوًّ هٍٝ اؽزواَ ؽمٛق اٌّئٌف، ٚ اٌؾّب٠خ ٚ

رـجك ِمزؼ١بد ٘نا اٌّمـن ؽ١ّٕب ٠وٍٓ اٌّئٌف هٓ 

 .٠جوه طفزٗ ٠ٛ٘زٗ ٚ

CHAPITRE VII 

Cession des droits et licences 

Cession des droits 

Article 39 

Les droits patrimoniaux sont 

cessibles par transfert entre vifs et par 

l’effet de la loi à cause de mort. 

Les droits moraux ne sont pas 

cessibles entre vifs mais le sont par l'effet 

de la loi à cause de mort. 

 غـابــؽــم انــصــفــان

 انخرهـٙ ػٍ انحـمٕق ٔانطذـص

 انخرـهٙ ػـٍ انحمٕق
 59انـــًــــازة 

اْ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ لبثٍخ ٌٍزقٍٟ هٕٙب ثٕمٍٙب ث١ٓ 

 .ثؾىُ اٌمبْٔٛ فٟ ؽبٌخ اٌٛفبح الأؽ١بء ٚ

أِب اٌؾمٛق اٌّو٠ٕٛخ فلا ٠قٛي اٌزقٍٟ هٕٙب ف١ّب 

 .اٌٛفبحث١ٓ الأؽ١بء الا ثؾىُ اٌمبْٔٛ فٟ ؽبٌخ 
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La cession totale ou partielle du droit 

d’auteur sur une oeuvre inspirée du 

folklore, ou la licence exclusive portant sur 

une telle oeuvre, n’est valable que si elle a 

reçu l’agrément du Bureau marocain du 

droit d’auteur. 

La cession globale des oeuvres 

futures est nulle. 

 

 

اْ اٌزقٍٟ اٌىبًِ أٚ اٌغيئٟ هٓ ؽمٛق اٌّئٌف 

اٌزوف١ض  هٍٝ ِظٕف َِزٛؽٝ ِٓ اٌفٌٛىٍٛه ٚ

اٌٛؽ١ل اٌّزوٍك ثٙنا اٌّظٕف لا ٠وزل ثٗ الا اما ؽظً 

 .اٌّىزت اٌّغوثٟ ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓهٍٝ ِٛافمخ 
 

 اْ اٌزقٍٟ اٌىٍٟ هٓ اٌّظٕفبد اٌَّزمج١ٍخ ٍِغٝ 

 .لا أٍبً ٌٗ ٚ

 

Licences 

Article 40 

L’auteur d’une oeuvre peut accorder 

des licences à d’autres personnes pour 

accomplir des actes visés par ses droits 

patrimoniaux. Ces licences peuvent être 

exclusives ou non exclusives. 

Une licence non exclusive autorise 

son titulaire à accomplir, de la manière qui 

lui est permise, les actes qu’elle concerne en 

même temps que l’auteur et d’autres 

titulaires de licences non exclusives. 

Une licence exclusive autorise son 

titulaire, à l’exclusion de tout autre, y 

compris l’auteur, à accomplir, de la manière 

qui lui est permise, les actes qu’elle 

concerne. 

 

 انــــــــــطذـــــــــص
 21انـــًـــازة 

٠ّىٓ ٌّئٌف ِظٕف ِب أْ ٠ّٕؼ أشقبطب آفو٠ٓ 

هفظب ِٓ أعً أهّبي ٚاهكح ػّٓ ؽمٛلٗ اٌّبك٠خ، 

٠غٛى أْ رىْٛ ٘نٖ اٌوفض اٍزئضبه٠خ أٚ غ١و  ٚ

 .اٍزئضبه٠خ
 

لاٍزئضبه٠خ أْ رَّؼ ِٓ شؤْ اٌوفظخ غ١و ا ٚ

         ونا ٌٍّئٌف  ثبٌـو٠مخ اٌّجبؽخ، ٚ ٚ ٌظبؽجٙب

ٌٍؾبط١ٍٓ هٍٝ اٌوفظخ اٌم١بَ ثبلأهّبي اٌزٟ  ٚ

 .رشٍّٙب اٌوفظخ
 

رّىٓ اٌوفظخ الاٍزئضبه٠خ طبؽجٙب، ثبٌـو٠مخ  ٚ

اٌّزبؽخ ٌٗ كْٚ غ١وٖ ثّب فٟ مٌه اٌّئٌف، ِٓ اٌم١بَ 

 .ثبلأهّبي اٌزٟ رشٍّٙب اٌوفظخ

Forme des contrats de cession et de licence 

Article 41 

Sauf disposition contraire, les 

contrats de cession de droits patrimoniaux 

ou de licence pour accomplir des actes visés 

par les droits patrimoniaux sont passés par 

écrit. 

 

 ذـصانط شكـم ػـمٕز انخرـهٙ ػٍ انحـمٕق ٔ
 20انـــًــــازة 

ثقلاف ِمزؼ١بد ِغب٠وح، رجوَ همٛك 

اٌزقٍٟ هٓ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ أٚ اٌزوف١ض ِٓ أعً 

 .أغبى أهّبي رزؼّٕٙب اٌؾمٛق اٌّبك٠خ وزبثخ
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Etendue des cessions et des licences 

Article 42 

Les cessions des droits patrimoniaux et 

les licences pour accomplir des actes visés 

par les droits patrimoniaux peuvent être 

limitées à certains droits spécifiques ainsi 

que sur le plan des buts, de la durée, de la 

portée territoriale et de l’étendue ou des 

moyens d’exploitation. 

Le défaut de mention de la portée 

territoriale pour laquelle les droits 

patrimoniaux sont cédés ou la licence 

accordée pour accomplir des actes visés par 

les droits patrimoniaux est considéré 

comme limitant la cession ou la licence au 

pays dans lequel la cession ou la licence est 

accordée. 

Le défaut de mention de l’étendue ou 

des moyens d’exploitation pour lesquels les 

droits patrimoniaux sont cédés ou la licence 

accordée pour accomplir des actes visés par 

les droits patrimoniaux est considéré 

comme limitant la cession ou la licence à 

l’étendue et aux moyens d’exploitation 

nécessaires pour les buts envisagés lors de 

l’octroi de la cession ou de la licence. 

 

 انـطذـص يـسٖ انـخرـهـٙ ػــٍ انحـمـٕق ٔ
 .2انـــًـــازة 

٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ اٌزقٍٟ هٓ اٌؾمٛق اٌّبك٠خ 

اٌوفض ِٓ أعً أغبى أهّبي رزؼّٕٙب ٘نٖ  ٚ

ونٌه  اٌؾمٛق ِمزظوح هٍٝ ثوغ اٌؾمٛق اٌقبطخ ٚ

     اٌّغبي اٌزواثٟ  اٌّلح ٚ هٍٝ َِزٜٛ الأ٘لاف ٚ

 .هٍٝ اٌّلٜ أٚ ٍٚبئً الاٍزغلاي ٚ

وزجو هلَ اٌزٕظ١ض هٍٝ اٌّغبي اٌزواثٟ ٠

اٌنٞ رُ اٌزٕبىي ف١ٗ هٍٝ ٘نٖ اٌؾمٛق أٚ اٌزوف١ض 

إٌّّٛػ ٌٍم١بَ ثؤهّبي رزؼّٕٙب اٌؾمٛق اٌّبك٠خ ثّضبثخ 

رؾل٠ل ٌٙنا اٌزقٍٟ أٚ ٌٙنا اٌزوف١ض فٟ اٌجٍل اٌنٞ رُ 

 .ف١ٗ ِٕؼ اٌزقٍٟ أٚ اٌزوف١ض

ٍٚبئً  اْ هلَ اٌزٕظ١ض هٍٝ اٌّلٜ ٚ

مٛق اٌّبك٠خ اٌزٟ رُ اٌزقٍٟ هٕٙب أٚ ِٕؼ اٍزغلاي اٌؾ

روف١ض ثشؤٔٙب ِٓ أعً أغبى أهّبي رزؼّٕٙب 

اٌؾمٛق اٌّبك٠خ ٠وزجو ؽلا ٌٍزقٍٟ أٚ اٌزوف١ض فٟ 

ٍٚبئً الاٍزغلاي اٌؼوٚه٠خ ٌلأ٘لاف  اٌّلٜ ٚ

 .اٌّزٛفبح فلاي ِٕؼ اٌزقٍٟ أٚ اٌزوف١ض

 
Aliénation d’originaux ou  
d’exemplaires d’oeuvres, 

cession et licence concernant le droit 

d’auteur sur ces oeuvres 

Article 43 

L’auteur qui transmet par aliénation 

l’original ou un exemplaire de son oeuvre 

n’est réputé, sauf stipulation contraire du 

contrat, avoir cédé aucun de ses droits 

patrimoniaux, ni avoir accordé aucune 

 حفٕٚج الأصٕل أٔ َؽد انًصُفاث
 انخرهٙ ٔانطذص انًخؼهمت بحمٕق انًؤنف

 ػهٗ ْصِ انًصُفاث

 25انـــًـــازة 

اْ اٌّئٌف اٌنٞ ٠فٛد أطلا أٚ َٔقخ ِٓ ِظٕفٗ 

ٌُ  ٠وزجو أٔٗ ٌُ ٠زقً هٓ أٞ ؽك ِٓ ؽمٛلٗ اٌّبك٠خ ٚ

٠ّٕؼ أٞ روف١ض ٌٍم١بَ ثؤهّبي ٚاهكح ػّٓ ٘نٖ 
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licence pour l’accomplissement des actes 

visés par des droits patrimoniaux. 

Nonobstant l’alinéa précédent, 

l’acquéreur légitime d’un original ou d’un 

exemplaire d’une oeuvre, sauf stipulation 

contraire du contrat, jouit du droit de 

présentation de cet original ou exemplaire 

directement au public. 

Le droit prévu au deuxième alinéa ne 

s’étend pas aux personnes qui sont entrées 

en possession d’originaux ou d’exemplaires 

d’une oeuvre par voie de location ou de tout 

autre moyen sans en avoir acquis la 

propriété. 

 

 .هٍٝ فلاف مٌه اٌؾمٛق ِبهلا اما ٔض اٌومل

ثبٍزضٕبء اما  فلافب ٌّمزؼ١بد اٌفموح اٌَبثمخ، ٚ

ٔض اٌومل هٍٝ فلاف مٌه، فٍٍّمزٕٟ اٌشوهٟ 

ٌّظٕف أطٍٟ أٚ ٌَٕقخ ِٕٗ أْ ٠زّزن ثؾك رمل٠ُ 

 .٘نا الأطً أٚ ٘نٖ إٌَقخ ِجبشوح اٌٝ اٌغّٙٛه

لا رشًّ اٌؾمٛق إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌفموح 

اٌن٠ٓ اِزٍىٛا اٌضب١ٔخ ِٓ ٘نٖ اٌّبكح الأشقبص 

الأطٛي أٚ إٌَـ ٌّظٕف ِو١ٓ هٓ ؿو٠ك الإ٠غبه 

 .أٚ أ٠خ ١ٍٍٚخ أفوٜ كْٚ أْ ٠ؾظٍٛا هٍٝ اٌٍّى١خ

 

CHAPITRE VIII 

 

Dispositions particulières 

au contrat d’édition 

Définition 

Article 44 

Le contrat d’édition est le contrat par 

lequel l’auteur d’une oeuvre ou ses ayants 

droit cèdent à des conditions déterminées à 

une personne appelée « éditeur », le droit de 

fabriquer ou de faire fabriquer en nombre 

des exemplaires de l'oeuvre, à charge pour 

elle d’en assurer la publication et la 

diffusion. 

 

 ـٍـايـثــم انـصــفـان
 

 أحكـاو ذاصـت 

 بؼمس انُشط

 حـــؼـــطٚـــــف
 22انـــًـــازة 

همل إٌشو ٘ٛ اٌومل اٌنٞ ٠زقٍٝ ثّٛعجٗ اٌّئٌف 

ؿجك شوٚؽ  ٚ" إٌبشو"أٚ فٍفٗ ٌفبئلح شقض ٠لهٝ 

ِو١ٕخ هٓ اٌؾك فٟ أْ ٠قوط أٚ ٠وًّ هٍٝ افواط 

 .رٛى٠وٙب هلك ِٓ إٌَـ ثشوؽ أْ ٠زٌٛٝ ٔشو٘ب ٚ

 

Dispositions générales 

Article 45 

A peine de nullité, le contrat doit être 

rédigé par écrit et prévoir, au profit de 

l’auteur ou de ses ayants droit, une 

rémunération proportionnelle aux produits 

d'exploitation ou une rémunération 

 أحــــكـــــاو ػـــايــــــت
 21انـــًـــازة 

    ٠غت رؾذ ؿبئٍخ اٌجـلاْ أْ ٠جوَ اٌومل وزبثخ 

أْ ٠ٕض هٍٝ رو٠ٛغ ٌفبئلح اٌّئٌف أٚ مٚٞ  ٚ

أهثبػ الاٍزغلاي أٚ هٍٝ  ٚ ٍجبؽمٛلٗ ٠ىْٛ ِزٕب

 .رو٠ٛغ عيافٟ
 



 
34 

forfaitaire. 

 

Sous réserve des dispositions régissant 

les contrats passés par les mineurs et les 

interdits, le consentement personnel est 

obligatoire même s’il s’agit d’un auteur 

légalement incapable, sauf dans le cas de 

l’impossibilité physique. 

Les dispositions du deuxième alinéa du 

présent article ne sont pas applicables 

lorsque le contrat d’édition est souscrit par 

les ayants droit de l’auteur. 

 

 

رىزَٟ ِٛافمخ اٌّئٌف اٌشقظ١خ طجغخ  ٚ

اعجبه٠خ ؽزٝ ٌٛ روٍك الأِو ثّئٌف لبطو ثؾىُ 

هلا فٟ ؽبٌخ هلَ للهح ثل١ٔخ، هٍٝ أْ  ِب. اٌمبْٔٛ

رواهٝ فٟ مٌه ِمزؼ١بد إٌظٛص اٌغبه٠خ هٍٝ 

 .اٌّؾغٛه ه١ٍُٙ اٌومٛك اٌزٟ ٠جوِٙب اٌمبطوْٚ ٚ
 

لا رـجك ِمزؼ١بد اٌفموح اٌضب١ٔخ ِٓ ٘نٖ اٌّبكح ٚ 

 .اما أثوَ همل إٌشو ِٓ ؿوف فٍف اٌّئٌف

 

Obligations de l’auteur 

Article 46 

L’auteur doit garantir à l'éditeur : 

- l’exercice paisible, et sauf dispositions 

contraires, exclusif du droit cédé. 

- de faire respecter ce droit et de le 

défendre contre toute atteinte qui lui 

serait portée  

- mettre l’éditeur en mesure de fabriquer 

et de diffuser les exemplaires de 

l’oeuvre. 

Sauf stipulations contraires, l’objet de 

l’édition fournie par l’auteur reste la 

propriété de celui-ci. L’éditeur en sera 

responsable pendant le délai d’un an après 

l’achèvement de la fabrication. 

 

 انــخــعايــاث انــًــؤنــف
 26انـــًــــازة 

 :٠ٍزيَ اٌّئٌف اىاء إٌبشو ثّب ٠ٍٟ 

ػّبْ ِّبهٍخ إٌبشو ٌٍؾك اٌّزقٍٝ هٕٗ هٍٝ  -

 أفواك كْٚ ِٕبىم ِب ٌُ ٠زفك هٍٝ فلاف مٌه؛

ؽّب٠زٗ ِٓ وً  اٌوًّ هٍٝ اؽزواَ ٘نا اٌؾك ٚ -

 ِب ٠ّىٓ أْ ٠ٌّ ثٗ؛

رو٠ٚظ َٔـ  َِبهلح إٌبشو هٍٝ طٕن ٚ -

 .اٌّظٕف

ثبٍزضٕبء ارفبق ِقبٌف فبْ اٌشٟء ِٛػٛم إٌشو 

٠ىْٛ إٌبشو  اٌنٞ ٠ٍَّٗ اٌّئٌف ٠جمٝ ٍِىب ٌٗ، ٚ

َِئٚلا هٓ مٌه اٌشٟء فلاي أعً ِلرٗ ٍٕخ ٚاؽلح 

 .ثول الأزٙبء ِٓ افواعٗ
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Obligations de l’éditeur 

Article 47 

L’éditeur est tenu : 

- d’effectuer ou de faire effectuer la 

fabrication selon les conditions 

prévues au contrat; 

- de n’apporter à l’oeuvre aucune 

modification sans autorisation écrite 

de l’auteur; 

- de faire figurer sur chacun des 

exemplaires le nom, le pseudonyme 

ou la marque de l’auteur, sauf 

stipulation contraire; 

- fournir toute justification propre à 

établir l'exactitude de ses comptes. 

 

L’auteur pourra exiger au moins une 

fois l’an la production par l’éditeur d’un 

état mentionnant : 

a) le nombre d’exemplaires fabriqués 

en cours d’exercice avec précision 

de la date et de l’importance des 

tirages; 

b) le nombre des exemplaires en 

stock; 

c) le nombre des exemplaires vendus 

par l’éditeur, celui des exemplaires 

inutilisés ou détruits par cas fortuits 

ou force majeure; 

d) le montant des redevances dues et 

éventuellement celui des 

redevances versées  à l’auteur; 

 انــخـــعايــاث انــُـاشــط
 27انـــًـــازة 

 :٠ٍزيَ إٌبشو ثّب ٠ٍٟ 

أغبى أٚ اٌوًّ هٍٝ أغبى الإفواط ٚفك  -

 اٌشوٚؽ إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌومل؛

هلَ اٌؾبق أٞ رول٠ً ثبلإٔزبط كْٚ امْ ِىزٛة  -

 ِٓ ؿوف اٌّئٌف؛

ث١بْ اٍُ اٌّئٌف أٚ اٍّٗ اٌَّزوبه أٚ هلاِزٗ  -

ب ٌُ ٠زفك هٍٝ فلاف فٟ وً َٔقخ ِٓ إٌَـ ِ

 مٌه؛
 

رمل٠ُ ع١ّن الإصجبربد اٌىف١ٍخ ثبلواه طؾخ  -

 .ؽَبثبرٗ
 

   ٠غٛى ٌٍٕبشو اما ؿٍت اٌّئٌف ِٕٗ مٌه أْ ٠مَٛ

ثزمل٠ُ ث١بْ ٠زؼّٓ ِب  - هٍٝ الألً ِوح فٟ إٌَخ -

 ٍٟ٠: 

هلك إٌَـ اٌّـجٛهخ فلاي إٌَخ اٌّب١ٌخ ِن  (أ 

 أ١ّ٘خ اٌَؾت؛ الإشبهح اٌٝ ربه٠ـ ٚ

 ـ اٌّلفوح؛هلك إٌَ (ة 

هلك إٌَـ  هلك إٌَـ اٌزٟ ثبهٙب إٌبشو ٚ (ط 

غ١و اٌَّزوٍّخ أٚ اٌّزٍفخ لأٍجبة هبهػخ 

 أٚ لب٘وح؛
 

هٕل  ٚ ِجٍغ اٌَّزؾمبد اٌّزو١ٓ كفوٙب (ك 

الالزؼبء ِجٍغ اٌَّزؾمبد اٌّلفٛهخ 

 ٌٍّئٌف؛
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e) le prix de vente pratiqué. 

 

 .صّٓ اٌج١ن اٌّـجك (ٖ 

 

 
Rémunération 

Article 48 

Le contrat peut prévoir soit une 

rémunération proportionnelle aux produits 

de l’exploitation, soit une rémunération 

forfaitaire. 

En ce qui concerne l’édition de librairie, 

la rémunération peut faire l'objet d'une 

rémunération forfaitaire pour la première 

édition, avec l’accord formellement 

exprimé de l'auteur, dans les cas suivants : 

1) ouvrages scientifiques ou techniques; 

2) anthologies et encyclopédies; 

3) préfaces, annotations, introductions, 

présentations; 

4) illustrations d’un ouvrage; 

5) éditions de luxe à tirage limité. 

Pour les oeuvres publiées dans les 

journaux et recueils périodiques de tout 

ordre et par les agences de presse, la 

rémunération de l’auteur lié à l’entreprise 

d’information par un contrat de louage 

d'ouvrage ou de service, peut également être 

fixée forfaitairement. 

 

 ـؤةانــًــكــــافـــ
 28انـــًـــازة 

٠ّىٓ أْ ٠ٕض اٌومل اِب هٍٝ ِىبفؤح ِزٕبٍجخ ِن 

 .ِؾظٛي الاٍزغلاي أٚ هٍٝ رو٠ٛغ عيافٟ

 

ف١ّب ٠زوٍك ثٕشو اٌّئٌفبد، فّٓ اٌّّىٓ أْ  ٚ

رىْٛ ٘نٖ اٌّىبفؤح عياف١خ ثبٌَٕجخ ٌٍـجوخ الأٌٚٝ ثول 

 :ِٛافمخ طو٠ؾخ ِٓ اٌّئٌف فٟ اٌؾبلاد اٌزب١ٌخ 

 اٌزم١ٕخ؛ اٌّظٕفبد اٌو١ٍّخ ٚ -0

 اٌٍّٛٛهبد؛ اٌّقزبهاد ٚ -6

 اٌّملِبد ٚ اٌزمل٠ّبد؛ اٌشوٚػ ٚ اٌل٠جبعبد ٚ -5

 اٌوٍَٛ اٌزٛػ١ؾ١خ ٌٍّظٕف؛ -2

 .اٌـجوبد اٌوال١خ اٌّؾلٚكح اٌَؾت -8

أِب ثقظٛص اٌّظٕفبد إٌّشٛهح فٟ اٌظؾف 

ِظٕفبد  أٚ اٌّظٕفبد اٌلٚه٠خ و١فّب وبْ ٔٛهٙب ٚ

ٌّىبفؤح ٚوبلاد الأٔجبء، فّٓ اٌغبئي أ٠ؼب أْ رىْٛ ا

عياف١خ ٌٍّئٌف اٌنٞ ٠وثـٗ ثبٌّمبٌٚخ الإهلا١ِخ همل 

 .رؤع١و ِئٌفبد أٚ فلِبد

 

Cas de résiliation du contrat d’édition 

Article 49 

En cas de faillite ou de règlement 

judiciaire de l’éditeur, le contrat d’édition 

n’est pas résilié. 

Si le syndic ou le chargé de la 

liquidation poursuit l’exploitation dans les 

conditions prévues au code de commerce, il 

remplace l’éditeur dans ses droits et 

 ــس انــُــشــطحـــالاث فــؽـــد ػــم
 29انـــًـــــازة 

لا ٠فَـ اٌومل فٟ ؽبٌخ افلاً إٌبشو أٚ اٌزظف١خ 

 .اٌمؼبئ١خ ٌؾَبثبرٗ

اما رٌٛٝ ٚو١ً الإفلاً أٚ اٌّىٍف ثبٌزظف١خ  ٚ

اٌمؼبئ١خ ِٛاطٍخ الاٍزغلاي ؿجمب ٌٍشوٚؽ 

إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ ِلٚٔخ اٌزغبهح فبٔٗ ٠ؾً ِؾً 
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obligations. 

 

Si le fonds de commerce est cédé à la 

requête du syndic ou du chargé de la 

liquidation, dans les termes du code de 

commerce, l’acquéreur est subrogé au 

cédant. 

Lorsque dans un délai d’un an, à dater 

du jugement de faillite, l’exploitation n’est 

pas continuée et le fonds de commerce n’est 

pas cédé, l’auteur peut demander la 

résiliation du contrat. 

Le contrat d’édition prend fin 

automatiquement lorsque l’éditeur, en 

raison de la mévente ou pour toute autre 

cause, procède à la destruction totale des 

exemplaires. 

Il peut être résilié par l’auteur 

indépendamment des cas prévus par le droit 

commun, lorsque sur une mise en demeure 

lui impartissant un délai convenable, 

l’éditeur n’a pas procédé à la publication de 

l’oeuvre ou, en cas d’épuisement, à sa 

réédition. 

L’édition est considérée comme épuisée 

si deux demandes de livraison 

d’exemplaires adressées à l’éditeur ne sont 

pas satisfaites dans les trois mois. 

Si l’oeuvre est inachevée à la mort de 

l’auteur, le contrat est résolu en ce qui 

concerne la partie de l’oeuvre non terminée, 

sauf accord entre l’éditeur et les ayants droit 

de l’auteur. 

 

 

 

 .اٌزياِبرٗ إٌبشو فٟ ؽمٛلٗ ٚ

 

اما ٚلن اٌزقٍٟ هٓ الأطً اٌزغبهٞ ثـٍت ِٓ  ٚ

ٚو١ً الإفلاً أٚ اٌّىٍف ثبٌزظف١خ اٌمؼبئ١خ ؿجمب ٌّب 

٘ٛ ٚاهك فٟ ِلٚٔخ اٌزغبهح فبْ اٌّشزوٞ ٠ؾً ِؾً 

 .اٌّزقٍٟ

اما أظوَ أعً ٍٕخ اثزلاء ِٓ ربه٠ـ طلٚه  ٚ

ٌُ ٠زقً  ٌُ ٠ٛاطً الاٍزغلاي ٚ اٌؾىُ ثبلإفلاً ٚ

ٌف أْ ٠ـٍت فَـ هٓ الأطً اٌزغبهٞ عبى ٌٍّئ

 .اٌومل

٠ٕزٟٙ اٌوًّ ثومل إٌشو رٍمبئ١ب هٕلِب ٠مَٛ إٌبشو 

ثبرلاف ع١ّن إٌَـ ثَجت فَبهح فٟ اٌج١ن أٚ لأٞ 

 .ٍجت آفو

٠ّىٓ فَـ اٌومل ِٓ ؿوف اٌّئٌف ثظوف  ٚ

إٌلو هٓ اٌؾبلاد اٌّموهح فٟ اٌؾك اٌوبكٞ اما ٌُ 

ثٕشو ٠مُ إٌبشو ثول رٍم١ٗ أناها ٠ؾلك ٌٗ أعلا ِومٛلا 

 .اٌّظٕف أٚ ثبٍزَٕبفٗ فٟ ؽبٌخ ٔفبم ؿجوزٗ الأٌٚٝ

روزجو اٌـجوخ ٔبفنح اما ٚعٗ اٌٝ إٌبشو ؿٍجبْ  ٚ

ٌُ ٠زؤد اهػبإّ٘ب فٟ أعً صلاصخ  ثز١ٍَُ َٔـ ٚ

 .أشٙو

ثمٟ الإٔزبط غ١و ربَ، فبْ  اما رٛفٟ اٌّئٌف ٚ ٚ

اٌومل ٠فَـ ف١ّب ٠زوٍك ثبٌغيء غ١و اٌّزُّ ِٓ 

فٍف  ارفبق ث١ٓ إٌبشو ٚاٌّظٕف ِبهلا فٟ ؽبٌخ 

 .اٌّئٌف
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DEUXIEME PARTIE 

------------- 
DROITS DES ARTISTES INTERPRETES 

OU EXECUTANTS, DES PRODUCTEURS  

DE PHONOGRAMMES ET DES 

ORGANISMES DE RADIODIFFUSION 

 (DROITS VOISINS) 

CHAPITRE PREMIER 

Droits d’autorisation 

 اَٙانــبــاب انـــثــــ

-------- 

 ؽمٛق فٕبٟٔ الأكاء 

 ِٕزغٟ اٌَّغلاد ٚ

 اٌظٛر١خ ٚ ١٘آد الإماهخ 

 (اٌؾمٛق اٌّغبٚهح)

 م الأٔلـصـفـان

 حـمـٕق انـخطذـٛص

Droits d’autorisation des artistes 

interprètes ou exécutants 

Article 50 

Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, l’artiste interprète ou 

l’exécutant a le droit exclusif de faire ou 

d’autoriser les actes suivants : 

a) la radiodiffusion de son interprétation 

ou exécution, sauf lorsque la 

radiodiffusion est faite à partir d’une 

fixation de l’interprétation ou de 

l’exécution autre qu’une fixation faite 

en vertu de l’article 55 ou s’agissant 

d’une réémission autorisée par 

l'organisme de radiodiffusion qui émet 

le premier l’interprétation ou 

l’exécution ; 

b) la communication au public de son 

interprétation ou exécution, sauf 

lorsque cette communication est faite à 

partir d’une radiodiffusion de 

l’interprétation ou de l’exécution ; 

c) l’interprétation ou exécution non 

encore fixée; 

d) la reproduction d’une fixation de son 

interprétation ou exécution de quelque 

manière et sous quelque forme que ce 

 نفـُاَٙ الأزاء حـمٕق انـخطذـٛص

 11انــــًـــــازة 

 82اٌٝ  82ثظوف إٌلو هٓ أؽىبَ اٌّٛاك ِٓ 

٠قٛي ٌفٕبْ الأكاء ٚؽلٖ اٌؾك فٟ اٌم١بَ أٚ اٌزوف١ض 

 :اٌزب١ٌخ  ثبٌو١ٍّبد 

اٌجش الإماهٟ لأٚعٗ أكائٗ الا فٟ ؽبٌخ ِب اما  (أ 

وبْ ٘نا اٌجش الإماهٟ لل رُ أـلالب ِٓ رضج١ذ 

كاء غ١و إٌّظٛص ه١ٍٗ فٟ اٌّبكح أٚعٗ الأ

ثولٖ أٚ اهبكح ثش ِوفض ثٙب ِٓ ؿوف  88

١٘ؤح الإماهخ اٌزٟ وبٔذ اٌَجبلخ فٟ ثش أٚعٗ 

 ؛ الأكاء

رج١ٍغ أٚعٗ أكائٗ ٌٍغّٙٛه الا هٕلِب ٠زُ ٘نا  (ة 

 لأٚعٗ الأكاء ؛ ثش اماهٟاٌزج١ٍغ أـلالب ِٓ 

 ؛ أٚعٗ الأكاء غ١و اٌّضجذ ثول (ط 
 

  وبٔذ  ؿو٠مخ ثؤ٠خ ائٗاٍزَٕبؿ رضج١ذ لأٚعٗ أك (ك 

اٌزٛص١ك  ف١ٗ ثّب ِئلذ أٚ كائُ وبْ، شىً ثؤٞ ٚ
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soit, permanente ou temporaire, y 

compris l'archivage temporaire sous 

forme électronique ; 

e) la première distribution au public d’une 

fixation de son interprétation ou 

exécution, par la vente ou par tout autre 

transfert de propriété ; 

f) la location au public ou le prêt au 

public de son interprétation ou 

exécution; 

g) la mise à disposition du public, par fil 

ou sans fil, de son interprétation ou 

exécution fixée sur phonogramme, de 

manière que chacun puisse y avoir 

accès de l'endroit et au moment qu’il 

choisit individuellement ; 

h) l'importation d'une fixation de son 

interprétation ou exécution. 

 ؛ اٌّئلذ ث١ٍٍٛخ اٌىزو١ٔٚخ

 

أٚي رٛى٠ن هٍٝ اٌغّٙٛه ٌزضج١ذ لأٚعٗ أكائٗ  (ٖ 

هٓ ؿو٠ك اٌج١ن أٚ ثؤٞ ١ٍٍٚخ أفوٜ ٌٕمً 

 ؛ اٌٍّى١خ

 الإ٠غبه أٚ الإهبهح ٌٍوَّٛ لأٚعٗ أكائٗ ؛ (ٚ 

ٍخ ٚػن أكائٗ اٌّضجذ هٍٝ َِغً طٛرٟ ث١ٍٛ (ى 

لاٍٍى١خ ه٘ٓ اٌزلاٚي ث١ٓ اٌغّٙٛه  أٍٍٚى١خ 

ثى١ف١خ رغوً وً ٚاؽل لبكها هٍٝ اٌزٛطً ا١ٌٗ 

فٟ اٌيِبْ اٌنٞ ٠قزبهٖ ثشىً  فٟ اٌّىبْ ٚ

 ؛فوكٞ
 

 .رضج١ذ لأٚعٗ أكائٗاٍز١واك   (ْ

 
En l’absence d’accord contraire : 

a) l’autorisation de radiodiffuser 

n’implique pas l’autorisation de 

permettre à d’autres organismes de 

radiodiffusion d’émettre l’interprétation 

ou l’exécution; 

b) l’autorisation de radiodiffuser 

n’implique pas l’autorisation de fixer 

l’interprétation ou l’exécution; 

c) l’autorisation de radiodiffuser et de 

fixer l’interprétation ou l’exécution 

n’implique pas l’autorisation de 

reproduire la fixation; 

d) l’autorisation de fixer l’interprétation 

ou l'exécution et de reproduire cette 

fixation n’implique pas l’autorisation 

de radiodiffuser l'interprétation ou 

l’exécution à partir de la fixation ou de 

ses reproductions. 

 

 :ٚفٟ ؽبٌخ أولاَ ارفبق ِقبٌف 

جش الإماهٟ لا ٠وٕٟ فبْ اٌزوف١ض ثبٌ (أ 

اٌَّبػ ١ٌٙآد اماه١خ أفوٜ ثجش أٚعٗ 

 الأكاء؛

اْ اٌزوف١ض ثبٌجش الإماهٟ لا ٠وٕٟ  (ة 

 اٌزوف١ض ثزضج١ذ أٚعٗ الأكاء؛
 

ثزضج١ذ أٚعٗ  اْ اٌزوف١ض ثبٌجش الإماهٟ ٚ (ط 

 الأكاء لا ٠وٕٟ اٌزوف١ض ثبٍزَٕبؿ اٌزضج١ذ؛
 

اٍزَٕبؿ  اْ اٌزوف١ض ثزضج١ذ أٚعٗ الأكاء ٚ (ك 

أِو لا ٠وٕٟ اٌزوف١ض ثبٌجش ٘نا اٌزضج١ذ 

  الإماهٟ لأٚعٗ الأكاء أـلالب ِٓ اٌزضج١ذ 

 .أٚ ِٓ َٔقٗ
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Indépendamment de ses droits 

patrimoniaux, et même après la cession de 

ces droits, l’artiste interprète ou exécutant 

conserve le droit, en ce qui concerne ses 

interprétations ou exécutions sonores 

vivantes fixées sur phonogrammes, d’exiger 

d'être mentionné comme tel, sauf lorsque le 

mode d’utilisation de l’interprétation ou 

exécution impose l’omission de cette 

mention, et de s’opposer à toute 

déformation, mutilation ou autre 

modification de ses interprétations ou 

exécutions, préjudiciables à sa réputation. 

Les dispositions des articles 25, deuxième 

alinéa, et 39, deuxième alinéa, de la 

présente loi s’appliquent aux droits moraux 

des artistes interprètes ou exécutants. 

 

 

 

ثظوف إٌلو هٓ ؽمٛلٗ اٌّبك٠خ ؽزٝ ثول  ٚ

رق١ٍٗ هٕٙب، فبْ فٕبْ الأكاء ٠ؾزفق ثؾمٗ ف١ّب ٠زوٍك 

ثؤكائٗ اٌظٛرٟ اٌؾٟ اٌّضجذ هٍٝ َِغلاد طٛر١خ 

ب ثؤْ ٠ٛعت الإشبهح ا١ٌٙب ثزٍه اٌظ١غخ الا هٕلِ

رفوع و١ف١خ اٍزوّبي أٚعٗ الأكاء اىاؽخ ٘نٖ 

اٌوجبهح، وّب أْ ِٓ ؽمٗ الاهزواع هٍٝ وً رؾو٠ف 

اٌنٞ  أٚ ثزو أٚ أٞ رغ١١و ٠ّىٓ أْ ٠ٍؾك أٚعٗ أكائٗ ٚ

رٕـجك ِمزؼ١بد  ٚ. ِٓ شؤٔٗ أْ ٠ؼو ثَّوزٗ

فٟ فمورٙب اٌضب١ٔخ  59 فٟ فمورٙب اٌضب١ٔخ ٚ 68اٌّبكر١ٓ 

 .اٌّو٠ٕٛخ ٌفٕبٟٔ الأكاءِٓ ٘نا اٌمبْٔٛ هٍٝ اٌؾمٛق 

 
Droits d’autorisation des producteurs  

de phonogrammes 

Article 51 

Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, le producteur de 

phonogrammes a le droit exclusif de faire 

ou d’autoriser les actes suivants : 

a) la reproduction, directe ou indirecte, 

de son phonogramme de quelque 

manière et sous quelque forme que ce 

soit, permanente ou temporaire, y 

compris l'archivage temporaire sous 

forme électronique ; 

b) l’importation de copies de son 

phonogramme en vue de leur 

distribution au public ; 

c) la mise à la disposition du public, par 

la vente ou par tout autre transfert de 

 حمٕق انخطذٛص نًُخجٙ 
 انًؽجلاث انصٕحٛت

 10انــــًــــازة 

، 82اٌٝ  82ثظوف إٌلو هٓ أؽىبَ اٌّٛاك ِٓ 

٠قٛي ٌّٕزظ اٌَّغلاد اٌظٛر١خ ٚؽلٖ اٌؾك فٟ 

 :اٌم١بَ أٚ اٌزوف١ض ثبٌو١ٍّبد ا٢ر١خ 

اهبكح إٌَـ اٌّجبشو أٚ غ١و اٌّجبشو  (أ 

 ثؤٞ ٚ ؿو٠مخ وبٔذ ثؤ٠خ ٌَّغلارٗ اٌظٛر١خ

اٌزٛص١ك  ف١ٗ ثّب ِئلذ أٚ كائُ ،وبْ شىً

 اٌّئلذ ث١ٍٍٛخ اٌىزو١ٔٚخ؛

 

اٍز١واك َٔـ ِٓ َِغلارٗ اٌظٛر١خ ثغوع  (ة 

 رٛى٠وٙب هٍٝ اٌوَّٛ؛

ٚػن َٔـ ِٓ َِغلارٗ اٌظٛر١خ ه٘ٓ  (ط 

اشبهح اٌوَّٛ هٓ ؿو٠ك اٌج١ن أٚ أٞ ؿو٠مخ 
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propriété, de copies de son 

phonogramme n’ayant pas fait l’objet 

d’une distribution autorisée par le 

producteur ; 

d) la location au public ou le prêt au 

public de copies de son 

phonogramme ; 

e) la mise à disposition du public, par fil 

ou sans fil, de son phonogramme de 

manière que chacun puisse y avoir 

accès de l’endroit et au moment qu’il 

choisit individuellement; 

f) la communication au public de son 

phonogramme ; 

g) la radiodiffusion de son 

phonogramme. 

 

اٌزٟ ٌُ ٠َجك أْ وبٔذ  ٚ أفوٜ ٌٕمً اٌٍّى١خ 

ِٛػٛم رٛى٠ن ِوفض ثٗ ِٓ ؿوف 

 زظ؛إٌّ
 

ا٠غبه أٚ اهبهح اٌوَّٛ َٔقب ِٓ َِغلارٗ  (ك 

 اٌظٛر١خ؛
 

ٚػن َِغلارٗ اٌظٛر١خ ه٘ٓ اشبهح  (ٖ 

           هٓ ؿو٠ك ١ٍٍٚخ ٍٍى١خ  اٌغّٙٛه

أٚ لاٍٍى١خ، ثى١ف١خ رغوً وً ٚاؽل لبكها 

ونٌه فٟ  هٍٝ اٌزٛطً ا١ٌٙب فٟ اٌّىبْ ٚ

 ؛اٌيِبْ اٌنٞ ٠قزبهٖ ٘ٛ ثشىً فوكٞ

 ؛اٌغّٙٛه رج١ٍغ  َِغلارٗ اٌظٛر١خ اٌٝ (ٚ 
 

 .اماهخ  َِغلارٗ اٌظٛر١خ (ى 

Droits d’autorisation des organismes  
de radiodiffusion 

Article 52 

Sous réserve des dispositions des 

articles 54 à 56, l’organisme de 

radiodiffusion a le droit exclusif de faire ou 

d’autoriser les actes suivants : 

a) la réémission de ses émissions de 

radiodiffusion; 

b) la fixation de ses émissions de 

radiodiffusion ; 

c) la reproduction d’une fixation de ses 

émissions de radiodiffusion ; 

d) la communication au public de ses 

émissions de télévision. 

 

 حـــمــٕق انـخطذــٛص نـٓـٛآث 
 ػـــتالإشا

 .1انــــًــــازة 

 82اٌٝ  82ثظوف إٌلو هٓ أؽىبَ اٌّٛاك ِٓ 

           ٠قٛي ١ٌٙؤح الإماهخ ٚؽل٘ب اٌؾك فٟ اٌم١بَ 

 :أٚ اٌزوف١ض ثبٌو١ٍّبد اٌزب١ٌخ 

 اهبكح ثش ثواِغٙب الإماه١خ؛ (أ 

 رضج١ذ ثواِغٙب الإماه١خ؛ (ة 

 اٍزَٕبؿ رضج١ذ ٌجواِغٙب الإماه١خ؛ (ط 
 

 .زٍفي٠خرج١ٍغ اٌغّٙٛه ثجواِغٙب اٌ (ك 
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CHAPITRE II 

 

Rémunération équitable 

pour l’utilisation de phonogrammes 
Rémunération équitable pour la radiodiffusion 

ou la communication au public 

Article 53 

Lorsqu'un phonogramme publié à des 

fins de commerce, ou une reproduction de 

ce phonogramme, est utilisé directement 

pour la radiodiffusion ou la communication 

dans un lieu public, toute transmission 

interactive non comprise, une rémunération 

équitable et unique, destinée à la fois aux 

artistes interprètes ou exécutants ou et aux 

producteurs de phonogrammes, sera versée 

par l'utilisateur. 

La somme perçue sur l'usage d'un 

phonogramme sera  répartie par moitié entre 

les artistes interprètes ou exécutants et les 

producteurs de phonogrammes. 

 انـــفــصـــم انــثــاَـــٙ

 

 انًؽجلاث انصٕحٛت يكافؤة ػازنت ػٍ اؼخؼًال

 يكافؤة ػازنت 
 ػٍ انبث الإشاػٙ أٔ انخبهٛغ إنٗ انجًٕٓض

 15انــــًــــازة 

لأغواع  اما اٍزقلَ َِغً طٛرٟ ِٕشٛه

رغبه٠خ أٚ َٔقخ ِٓ ٘نا اٌَّغً اٌظٛرٟ اٍزقلاِب 

فٟ  غّٙٛهأٚ لإ٠ظبي أٞ اهلاَ ٌٍ ِجبشوا ٌلإماهخ

ِىبْ هِّٟٛ، كْٚ أْ ٠ىْٛ ٕ٘بن أٞ ثش رفبهٍٟ، 

فبْ اٌَّزوًّ ٠لفن ِىبفؤح هبكٌخ ِوح ٚاؽلح ٌفٕبٟٔ 

 .الأكاء أٚ ٌّٕزغٟ اٌَّغلاد اٌظٛر١خ

 

 

٠مزَُ اٌّجٍغ إٌبرظ هٓ اٍزوّبي أٞ َِغً 

 ِٕزغٟ اٌَّغلاد فٕبٟٔ الأكاء ٚ طٛرٟ ِٕبطفخ ث١ٓ

 .اٌظٛر١خ

CHAPITRE III 

Libres utilisations 

Dispositions générales 

Article 54 

Nonobstant les dispositions des articles 

50 à 53, les actes suivants sont permis sans 

 انـــفـــصــم انـثـانــث

 الاؼـخؼـًالاث انحـطة

 أحـكـاو ػـايـت
 12انــــًــــازة 

اٌٝ  80ثظوف إٌلو هٓ ِمزؼ١بد اٌّٛاك ِٓ 

كْٚ  ، ٠َّؼ ثبٌو١ٍّبد اٌزب١ٌخ، كْٚ أكاء ِىبفؤح 85ٚ
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l'autorisation des ayants droit mentionnés 

dans ces articles et sans le paiement d’une 

rémunération : 
 

a) le compte-rendu d’évènements 

d’actualité, à condition qu’il ne soit 

fait usage que de courts fragments 

d’une interprétation ou exécution, 

d’un phonogramme ou d’une 

émission de radiodiffusion ; 

b) la reproduction uniquement à des fins 

de recherche scientifique ; 

c) la reproduction dans le cadre 

d’activités d'enseignement, sauf 

lorsque les interprétations ou 

exécutions ou les phonogrammes ont 

été publiés comme matériel destiné à 

l’enseignement ; 

d) la citation, sous forme de courts 

fragments, d'une interprétation ou 

exécution, d’un phonogramme ou 

d’une émission de radiodiffusion, 

sous réserve que de telles citations 

soient conformes aux bons usages et 

justifiées par leur but d’information ; 

e) toutes autres utilisations constituant 

des exceptions concernant des 

oeuvres protégées en vertu des 

dispositions de la présente loi. 

 

اٌؾظٛي هٍٝ ِٛافمخ اٌقٍف اٌّشبه ا١ٌُٙ فٟ ٘نٖ 

 :اٌّٛاك 

لأؽلاس اٌَبهخ، ثشوؽ ألا رَزوًّ  ٍِقض (أ 

ٍٜٛ ِمزـفبد لظ١وح ِٓ الأكاء ِٓ 

 أٚ ثؤبِظ اماهٟ؛ رَغ١لاد طٛر١خ

 الاٍزَٕبؿ ثغوع اٌجؾش اٌوٍّٟ فمؾ؛ (ة 

الاٍزَٕبؿ فٟ اؿبه أٔشـخ اٌزو١ٍُ، الا اما  (ط 

وبٔذ الأكاءاد أٚ اٌزَغ١لاد اٌظٛر١خ لل رُ 

 أزبعٙب ثظفزٙب أكٚاد ِقظظخ ٌٍزو١ٍُ؛

 ّمزـفبد لظ١وح ِٓ الأكاءاد الاٍزشٙبك ث (ك 

ِٓ َِغً طٛرٟ أٚ ثؤبِظ اماهٟ،  ٚ

ثشوؽ أْ رَزوًّ الاٍزشٙبكاد ٌغب٠بد 

ثمله ِب رجوه مٌه اٌغب٠خ الإفجبه٠خ  ؽَٕخ ٚ

 اٌّواك رؾم١مٙب ِٕٙب؛

وً الاٍزوّبلاد الأفوٜ اٌزٟ روزجو اٍزضٕبء  (ٖ 

ِزوٍمب ثبٌّظٕفبد اٌّؾ١ّخ ؿجمب ٌّمزؼ١بد 

 .٘نا اٌمبْٔٛ

 

Libre utilisation des interprétations ou 

exécutions 

Article 55 

Dès que les artistes interprètes ou 

 لأزاءاثنحـط نالاؼــخـؼـًال ا
 11انــــًــــازة 

ثّغوك ؽظٛي ِٛافمخ فٕبْ الأكاء هٍٝ اكهاط 
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exécutants ont autorisé l'incorporation de 

leur interprétation ou exécution dans une 

fixation d’images ou d’images et de sons, 

les dispositions de l'article 50 cessent d'être 

applicables. 

اٌظٛد، فبْ  أكائٗ فٟ رضج١ذ اٌظٛهح أٚ اٌظٛهح ٚ

 .رظجؼ ِٕز١ٙخ اٌزـج١ك 80اٌّبكح  ِمزؼ١بد

Libre utilisation par des organismes  
de radiodiffusion 

Article 56 

Les autorisations requises aux termes 

des articles 50 à 52 pour faire des fixations 

d’interprétations ou d’exécutions et 

d’émissions de radiodiffusion, reproduire de 

telles fixations et pour reproduire des 

phonogrammes publiés à des fins de 

commerce, ne sont pas exigées lorsque la 

fixation ou la reproduction est faite par un 

organisme de radiodiffusion par ses propres 

moyens et pour ses propres émissions, sous 

réserve que : 

a) pour chacune des émissions d’une 

fixation d’une interprétation ou d’une 

exécution ou de ses reproductions, 

faites en vertu du présent alinéa, 

l'organisme de radiodiffusion ait le 

droit de radiodiffuser l’interprétation ou 

l’exécution dont il s’agit ; 

b) pour chacune des émissions d’une 

fixation d’une émission de 

radiodiffusion, ou d’une reproduction 

d’une telle fixation, faites en vertu du 

présent alinéa, l’organisme de 

radiodiffusion ait le droit de 

radiodiffuser l'émission ; 

c) pour toute fixation faite en vertu du 

présent alinéa ou de ses reproductions, 

la fixation et ses reproductions soient 

détruites dans un délai ayant la même 

durée que celui qui s’applique aux 

fixations et reproductions d'oeuvres 

protégées par le droit d'auteur en vertu 

 حـط يٍ ططفنالاؼــخؼـًال ا
 ْٛآث الإشاػت

 16انـــًــــازة 

روفٝ ١٘آد الإماهخ ِٓ اٌؾظٛي هٍٝ 

اٌزوف١ظبد اٌّـٍٛثخ ثّٛعت ِمزؼ١بد اٌّٛاك ِٓ 

اٌجواِظ  ِٓ أعً رضج١ذ الأكاءاد ٚ 86اٌٝ  80

        ِٓ أعً اٍزَٕبؿ ِضً ٘نٖ اٌزضج١زبد  الإماه١خ ٚ

ٟ ٠ىْٛ لل رُ ٔشو٘ب اٍزَٕبؿ اٌزضج١زبد اٌظٛر١خ اٌز ٚ

مٌه هٕلِب رمَٛ ١٘ؤح ٌلإماهخ  ثغوع اٌزغبهح، ٚ

ٌغوع  ثبٌزضج١ذ أٚ الاٍزَٕبؿ ثٍٛبئٍٙب اٌقبطخ ٚ

 :ثواِغٙب اٌقبطخ، شو٠ـخ 

أْ رىْٛ ١٘ؤح الإماهخ لل ؽظٍذ هٍٝ ؽك  (أ 

اٌجش الإماهٟ ٌلأكاء فٟ وً ِوح ٠نام ف١ٙب 

أٚ اٍزَٕبفٗ ؿجمب ٌّمزؼ١بد  رضج١ذ ٌلأكاء

 ؛٘نا اٌجٕل

أْ رؾظً ١٘ؤح الإماهخ هٍٝ ؽك ثش  (ة 

اٌجؤبِظ فٟ وً ِوح ٠نام ف١ٙب رضج١ذ ثؤبِظ 

اماهٟ أٚ اٍزَٕبؿ ِضً ٘نا اٌزضج١ذ رُ ؿجمب 

 ٌّمزؼ١بد ٘نا اٌّمـن؛

ثبٌَٕجخ ٌىً رضج١ذ أٚ اٍزَٕبفبرٗ اٌزٟ رّذ  (ط 

ؿجمب ٌّمزؼ١بد ٘نٖ اٌفموح، ٠زو١ٓ أْ ٠ىْٛ 

فً ٚ اٍزَٕبفبرٗ لل رُ ارلافّٙب كا اٌزضج١ذ

          أعً ٘ٛ ٔفٌ الأعً اٌّؾلك ٌزضج١زبد

ٚ اٍزَٕبفبد اٌّظٕفبد اٌّؾ١ّخ ثمبْٔٛ 
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de l'article 22 de la présente loi, à 

l’exception d’un exemplaire unique qui 

peut être gardé à des fins exclusives de 

conservation d’archives. 

 

 66ؽمٛق اٌّئٌف ؿجمب ٌّمزؼ١بد اٌّبكح 

ِٓ ٘نا اٌمبْٔٛ ثبٍزضٕبء َٔقخ فو٠لح ٠ّىٓ 

 .الاؽزفبف ثٙب ثٙلف اٌزٛص١ك فمؾ

 
CHAPITRE IV 

Durée de la protection 

Durée de la protection 

pour les interprétations ou exécutions 

Article 57 

La durée de protection à accorder aux 

interprétations ou exécutions en vertu de la 

présente loi est une période de 70 ans à 

compter de la fin de l'année civile de la 

première publication autorisée, ou à défaut 

d'une telle publication autorisée dans un 

délai de 50 ans à partir de la création, 70 

ans à partir de la fin de l'année civile de la 

création. 

 

 انـــفـــصــــم انـــطابـــغ

 يـسة انحـًـاٚـت

 يـسة حـًـاٚـت الأزاءاث
 17انــًــازة 

اْ فزوح اٌؾّب٠خ اٌٛاعت رٛف١و٘ب ثّٛعت ٘نا 

اٌمبْٔٛ ٌلأكاءاد ٟ٘ ٍجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ 

إٌَخ اٌش١َّخ اٌزٟ رُ ف١ٙب ٔشو اٌّظٕف اٌّوفض 

 ٌٗ اما ٌُ ٠زُ ٘نا إٌشو اٌّوفض ٌٗ لأٚي ِوح، ٚ

عً ف١َّٓ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ربه٠ـ اثلام  أفلاي 

اٌّظٕف، فَجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ 

 .اٌش١َّخ ٌٙنا الإثلام

Durée de la protection  
pour les phonogrammes 

Article 58 

La durée de protection à accorder aux 

phonogrammes en vertu de la présente loi 

est une période de 70 ans à compter de la 

fin de l'année civile de la première 

publication autorisée, ou à défaut d'une telle 

publication autorisée dans un délai de 50 

ans à partir de la création, 70 ans à partir de 

la fin de l'année civile de la création. 

  
 
 
 
 
 

 يــسة حـًــاٚت
 انًؽـجــلاث انصـٕحـٛـت

 18انـــًــــازة 

اْ فزوح اٌؾّب٠خ اٌٛاعت رٛف١و٘ب ثّٛعت ٘نا 

اٌمبْٔٛ ٌٍَّغلاد اٌظٛر١خ ٟ٘ ٍجوْٛ ٍٕخ اثزلاء 

ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ اٌزٟ رُ ف١ٙب ٔشو اٌّظٕف 

اما ٌُ ٠زُ ٘نا إٌشو  اٌّوفض ٌٗ لأٚي ِوح، ٚ

ٍٕخ اثزلاء ِٓ ربه٠ـ عً ف١َّٓ أاٌّوفض ٌٗ فلاي 

اثلام  اٌّظٕف، فَجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ 

 .اٌش١َّخ ٌٙنا الإثلام
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Durée de la protection pour des 

émissions de radiodiffusion 

Article 59 

La durée de protection à accorder aux 

émissions de radiodiffusion en vertu de la 

présente loi est de 70 ans à compter de la fin 

de l'année civile de la première publication 

autorisée, ou à défaut d'une telle publication 

autorisée dans un délai de 50 ans à partir de 

la création, 70 ans à partir de la fin de 

l'année civile de la création. 

 

 اٚتيــسة حًـ
 انــبـطايـج الإشاػـٛـت

 19انــــًــــازة 

اْ فزوح اٌؾّب٠خ اٌٛاعت رٛف١و٘ب ثّٛعت ٘نا 

اٌمبْٔٛ ٌٍجواِظ الإماه١خ ٟ٘ ٍجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ 

ٔٙب٠خ إٌَخ اٌش١َّخ اٌزٟ رُ ف١ٙب ٔشو اٌّظٕف 

اما ٌُ ٠زُ ٘نا إٌشو  اٌّوفض ٌٗ لأٚي ِوح، ٚ

ِٓ ربه٠ـ  عً ف١َّٓ ٍٕخ اثزلاءأفلاي  اٌّوفض ٌٗ

اٌّظٕف، فَجوْٛ ٍٕخ اثزلاء ِٓ ٔٙب٠خ إٌَخ  اثلام

 .اٌش١َّخ ٌٙنا الإثلام 

 

TROIXIEME PARTIE 

----------- 

GESTION COLLECTIVE 

Article 60 

La protection et l’exploitation des droits 

d’auteur et des droits voisins tels qu’ils sont 

définis par la présente loi sont confiées au 

Bureau marocain du droit d’auteur. 

 

 ثـــانــثــاب انــبــان

 --------

 انخؽٛٛط انجًاػٙ

 61انــــًـــــازة 

اٌؾمٛق  اٍزغلاي ؽمٛق اٌّئٌف ٚ ٠وٙل ثؾّب٠خ ٚ

اٌّغبٚهح اٌّج١ٕخ فٟ ٘نا إٌض اٌٝ اٌّىزت اٌّغوثٟ 

 .ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓ

Droit d'ester en justice 

Article 60.1  

Le Bureau marocain du droit d'auteur 

possède le droit d'ester en justice pour la 

défense des intérêts qui lui sont confiés.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 حك انخماضٙ
 0061انـًـازة 

ٌٍّىزت اٌّغوثٟ ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓ ؽك اٌزمبػٟ 

 .ا١ٌٗ ِٓ أعً اٌلفبم هٓ اٌّظبٌؼ اٌّوٙٛك ثٙب
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Assermentation des agents et saisie 

Article 60.2 

Les agents du Bureau marocain du droit 

d'auteur commissionnés par l'Autorité de 

tutelle et assermentés dans les conditions 

prévues par la législation en vigueur relative 

au serment des agents verbalisateurs, 

sont habilités à constater les infractions à la 

présente loi. 

Ils peuvent procéder, dès la constatation 

des infractions, à la saisie des 

phonogrammes et vidéogrammes                

et tout autre support 

d'enregistrement utilisable, ainsi que tout 

matériel servant à la reproduction illicite.  

 

 انحجع ححهٛف الأػٕاٌ ٔ
 061.انـًـازة 

ٌّوب٠ٕخ اٌّقبٌفبد لأؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ ٠ئً٘ 

أهٛاْ اٌّىزت اٌّغوثٟ ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓ إٌّزلثْٛ 

ِٓ ٌلْ اٌٍَـخ اٌّوٙٛك ا١ٌٙب ثبٌٛطب٠خ هٍٝ اٌّىزت 

اٌّؾٍفْٛ ٚفمب ٌٍشوٚؽ إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ  ٚ

اٌزشو٠ن اٌغبهٞ ثٗ اٌوًّ اٌقبص ثب١ّ١ٌٓ اٌزٟ 

 .ئك٠ٙب الأهٛاْ ِؾوهٚ اٌّؾبػو٠

وّب ٠ّىُٕٙ، ِجبشوح ثول ِوب٠ٕخ اٌّقبٌفبد، اٌم١بَ 

وً  اٌَّو١خ اٌجظو٠خ ٚ ثؾغي اٌَّغلاد اٌظٛر١خ ٚ

اٌّولاد اٌزٟ وً ونا  ٍٚبئً اٌزَغ١ً اٌَّزوٍّخ ٚ

 .اٍزقلِذ فٟ الاٍزَٕبؿ غ١و اٌمبٟٔٛٔ

 
Concours des autorités publiques 

Article 60.3 

Les autorités publiques de tous ordres 

sont tenues de prêter leur concours et leur 

soutien au Bureau marocain du droit 

d'auteur ainsi qu'à ses agents dans le cadre 

de l'exercice de leurs fonctions. 

 

 انًؽاػسة انًمسيت يٍ نسٌ انؽهطاث انؼًٕيٛت
 5061انـًـازة 

اٌٍَـبد اٌو١ِّٛخ ثغ١ّن أٔٛاهٙب  ٠غت هٍٝ

اٌلهُ ٌٍّىزت اٌّغوثٟ ٌؾمٛق  رمل٠ُ اٌَّبهلح ٚ

 .ونا لأهٛأٗ فٟ اؿبه ِياٌٚخ ِٙبُِٙ اٌّئٌف١ٓ ٚ

QUATRIEME PARTIE 

----------- 

MESURES, RECOURS ET  

SANCTIONS A L’ENCONTRE 

DE LA PIRATERIE ET D’AUTRES 

INFRACTIONS 

 

Mesures conservatoires 

Article 61 

Le tribunal ayant compétence pour 

 غـــطابــاب انـــبــان

 --------

 انطؼٌٕ  انخسابٛط ٔ

 انؼمٕباث ضس انمطصُت ٔ

 انًرانفاث الأذطٖ ٔ

 
 انخسابٛط انخحفظٛت

 60انـــًــــازة 

٠قٛي ٌٍّؾىّخ اٌّقزظخ فٟ إٌلو فٟ اٌمؼب٠ب 
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connaître des actions engagées sur le plan 

civil en vertu de la présente loi a autorité, 

sous réserve des dispositions des codes de 

procédure civile et pénale, et aux conditions 

qu'il jugera raisonnables, pour : 

a) rendre un jugement interdisant la 

commission ou ordonnant la 

cessation de la violation de tout droit 

protégé en vertu de la présente loi ; 

b) ordonner la saisie des exemplaires 

d’oeuvres ou des enregistrements 

sonores soupçonnés d’avoir été 

réalisés ou importés ou en cours 

d'exportation sans l’autorisation du 

titulaire de droit protégé en vertu de 

la présente loi, ainsi que des 

emballages de ces exemplaires, des 

instruments qui ont pu être utilisés 

pour les réaliser, et des documents, 

comptes ou papiers d’affaires se 

rapportant à ces exemplaires, 

emballages de ces exemplaires, des 

instruments qui ont pu être utilisés 

pour les réaliser et des documents, 

comptes ou papiers d’affaires se 

rapportant à ces exemplaires. 

Les dispositions des codes de procédure 

civile et pénale qui ont trait à la perquisition      

et à la saisie s’appliquent aux atteintes à des 

droits protégés en vertu de la présente loi. 

Le droit d’auteur et les oeuvres non 

publiées avant le décès de l’auteur ne 

peuvent être saisis. Seuls les exemplaires de 

l’oeuvre déjà publiée peuvent faire l’objet 

d’une saisie. 

 
 
 
 
 

اٌّل١ٔخ ؿجمب ٌّمزؼ١بد ٘نا اٌمبْٔٛ ِن ِواهبح أؽىبَ 

اٌغٕبئ١خ  لبْٔٛ اٌَّـوح لبْٔٛ اٌَّـوح اٌّل١ٔخ ٚ

 :ٚفك اٌشوٚؽ اٌزٟ روا٘ب ِلائّخ 

اطلاه ؽىُ ثّٕن أٚ أِو ثبٔٙبء فوق أٞ  (أ 

 ؽك ِؾّٟ ثّٛعت ٘نا اٌمبْٔٛ؛

الأِو ثؾغي َٔـ اٌّظٕفبد أٚ اٌَّغلاد  (ة 

     اٌظٛر١خ اٌزٟ ٠شزجٗ فٟ وٛٔٙب أٔغيد 

اٌزظل٠و ثلْٚ  فٟ ؿٛه أٚ اٍزٛهكد أٚ

روف١ض طبؽت ؽك ِؾّٟ ثّٛعت ٘نا 

الأِو ثبٌَٕجخ لأغٍفخ ٘نٖ  ونٌه اٌمبْٔٛ ٚ

ٚ الأكٚاد اٌزٟ ٠ّىٓ أْ رىْٛ لل  ،إٌَـ

اٌٛصبئك  ٚ اٍزوٍّذ لإٔغبى إٌَـ،

الأٚهاق الإكاه٠خ اٌّزوٍمخ  ٚاٌؾَبثبد، ٚ

أغٍفزٙب، ٚالأكٚاد اٌزٟ ٠ّىٓ  ثٙنٖ إٌَـ، ٚ

        أْ رىْٛ لل اٍزوٍّذ لإٔغبى إٌَـ، 

ه٠خ اٌؾَبثبد، ٚ الأٚهاق الإكا ٚ أغٍفزٙب، ٚ

 .اٌّزوٍمخ ثٙنٖ إٌَـ

اٌمبْٔٛ اٌغٕبئٟ  رـجك ِمزؼ١بد اٌمبْٔٛ اٌّلٟٔ ٚ

اٌؾغي فٟ ؽبٌخ اٌٌّ ثبٌؾمٛق  اٌّزوٍمخ ثبٌزفز١ش ٚ

 .اٌّؾ١ّخ ثّٛعت ٘نا اٌمبْٔٛ

لا ٠ّىٓ ؽغي ؽك اٌّئٌف أٚ اٌّظٕفبد غ١و 

إٌّشٛهح لجً ٚفبح اٌّئٌف، ٚ لا ٠ّىٓ أْ رقؼن 

 .جك ٔشو٘بٌٍؾغي ٍٜٛ َٔـ اٌّظٕفبد اٌزٟ ٍ
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Mesures aux frontières 

Article 61.1 

 L’Administration des douanes et 

impôts indirects peut, sur demande écrite du 

titulaire d’un droit d’auteur ou d’un droit 

voisin selon le modèle arrêté par ladite 

administration, suspendre la mise 

en libre circulation des marchandises 

soupçonnées être des 

marchandises contrefaites ou piratées portant 

atteinte au droit d’auteur et aux droits voisins. 

La demande précitée doit être étayée 

d’éléments de preuve adéquats présumant qu'il 

existe une atteinte aux droits protégés et 

fournir des informations suffisantes dont on 

peut raisonnablement s'attendre à ce que le 

titulaire de droits en ait connaissance pour que 

les marchandises soupçonnées 

être contrefaites ou piratées soient 

raisonnablement reconnaissables 

par l’administration des douanes et impôts 

indirects. 

Le demandeur, ainsi que le déclarant ou 

le détenteur des marchandises sont informés, 

sans délai, par l’Administration des douanes et 

impôts indirects, de la mesure de suspension 

prise. 

La demande de suspension visée au 

premier alinéa ci-dessus est valable pour une 

période d’un an ou pour la période de 

protection du droit d'auteur ou des droits 

voisins restant à courir lorsque celle-ci est 

inférieure à un an. 

 انخسابٛط ػهٗ انحسٔز
 0060انـًـازة 

اٌؼوائت غ١و اٌّجبشوح،  ن ٠ّٚىٓ لإكاهح اٌغّبه

      ثٕبء هٍٝ ؿٍت وزبثٟ ِٓ طبؽت ؽك اٌّئٌف 

أٚ ؽك ِغبٚه، ٚفمب ٌٍّٕٛمط اٌنٞ رؾلكٖ الإكاهح 

اٌّنوٛهح، أْ رٛلف اٌزلاٚي اٌؾو ٌٍَن ِشىٛن فٟ 

   وٛٔٙب ٍٍوب ِمٍلح أٚ ِموطٕخ، رٌّ ثؾك اٌّئٌف 

 .اٌؾمٛق اٌّغبٚهح ٚ

لاٖ ِلهّب ٠غت أْ ٠ىْٛ اٌـٍت اٌّشبه ا١ٌٗ أه

ثوٕبطو اصجبد ِلائّخ رٛؽٟ ثٛعٛك ٌِ كب٘و 

٠زؼّٓ ِوٍِٛبد وبف١خ ٠ّىٓ أْ  ٚ ثبٌؾمٛق اٌّؾ١ّخ،

٠َزشف ِٕٙب ثشىً ِومٛي أٔٙب ِووٚفخ ٌلٜ طبؽت 

اٌـٍت ٌغوً اٌٍَن اٌّشىٛن فٟ رم١ٍل٘ب أٚ لوطٕزٙب 

لبثٍخ ٌٍزووف ه١ٍٙب ثظٛهح ِومٌٛخ ِٓ ٌلْ اكاهح 

 .جبشوحاٌؼوائت غ١و اٌّ اٌغّبهن ٚ

  ونا اٌّظوػ  ٠زُ فٛها افجبه طبؽت اٌـٍت ٚ

اٌؼوائت  أٚ ؽبئي اٌٍَن ِٓ ٌلْ اكاهح اٌغّبهن ٚ

 .غ١و اٌّجبشوح ثبعواء اٌزٛل١ف اٌّزقن

٠جمٝ ؿٍت اٌزٛل١ف اٌّشبه ا١ٌٗ فٟ اٌفموح الأٌٚٝ 

أهلاٖ طبٌؾب ٌّلح ٍٕخ أٚ ٌٍفزوح اٌّزجم١خ ِٓ ِلح 

اما وبٔذ رمً  ؽّب٠خ ؽك اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح

 .هٓ ٍٕخ
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Article 61.2 

 La mesure de suspension visée à 

l’article 61.1 ci-dessus est levée de plein 

droit, à défaut pour le demandeur, dans le 

délai de dix jours ouvrables à compter de la 

date de la notification à ce dernier de ladite 

mesure de suspension, de justifier auprès de 

l’Administration des douanes et impôts 

indirects : 

- soit de mesures conservatoires 

ordonnées par le président du tribunal; 

- soit avoir intenté une action en justice, 

et avoir constitué les garanties fixées 

par le tribunal, pour couvrir sa 

responsabilité éventuelle au cas où la 

contrefaçon ou la piraterie ne serait pas 

ultérieurement reconnue. 

 

 060.انـًـازة

٠وفن اعواء اٌزٛل١ف اٌّشبه ا١ٌٗ فٟ اٌّـــبكح 

أهلاٖ ثمٛح اٌمبْٔٛ، اما ٌُ ٠لي طبؽت اٌـٍت  0.20

ت غ١و اٌّجبشوح فلاي اٌؼوائ ٚ لإكاهح اٌغّبهن

أعً هشوح أ٠بَ هًّ اثزلاء ِٓ ربه٠ـ رج١ٍغ اعواء 

 :اٌزٛل١ف اٌّنوٛه ثّب ٠ضجذ 

اِب اٌم١بَ ثزلاث١و رؾفل١خ ِؤِٛه ثٙب ِٓ  -

 ؿوف هئ١ٌ اٌّؾىّخ؛

للَ  أٚ أٔٗ لل هفن كهٜٛ لؼبئ١خ ٚ -

     اٌؼّبٔبد اٌّؾلكح ِٓ ؿوف اٌّؾىّخ 

ٟ اٌّوطٛكح ٌزغـ١خ َِئ١ٌٚزٗ اٌّؾزٍّخ ف ٚ

 .ؽبٌخ هلَ الإلواه لاؽمب ثبٌزم١ٍل أٚ اٌموطٕخ

 

Article 61.3 

Aux fins de l’engagement des actions 

en justice visées à l’article 61.2 ci-dessus, le 

demandeur peut obtenir de l’Administration 

des douanes et impôts indirects 

communication des noms et adresses de 

l’expéditeur, de l’importateur, du 

destinataire des marchandises ou de leur 

détenteur, ainsi que de leur quantité, 

nonobstant toutes dispositions contraires. 
 

 5060انـًـازة 

لأعً هفن اٌلهبٜٚ اٌمؼبئ١خ اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ 

هٍٝ أهلاٖ، ٠ّىٓ ٌظبؽت اٌـٍت،  6.20اٌّبكح 

اٌوغُ ِٓ ع١ّن الأؽىبَ اٌّقبٌفخ، أْ ٠ؾظً ِٓ 

اٌؼوائت غ١و اٌّجبشوح هٍٝ  اكاهح اٌغّبهن ٚ

       هٕب٠ٚٓ وً ِٓ اٌّوًٍ أٚ اٌَّزٛهك أٍّبء ٚ

 .ونا و١ّزٙب أٚ اٌّٛعٙخ ا١ٌٗ اٌٍَن أٚ ؽبئي٘ب، ٚ

 

Article 61.4  

Lorsque l’Administration des douanes 

et impôts indirects détermine ou soupçonne 

que des marchandises importées, exportées 

ou en transit sont contrefaites ou piratées, 

 2060انـًـازة 

هٕلِب رزؤول اكاهح اٌغّبهن ٚاٌؼوائت غ١و 

    اٌّجبشوح أٚ رشه ثؤْ ٍٍوب َِزٛهكح أٚ ِظلهح 
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elle suspend d’office la mise en libre 

circulation de ces marchandises. Dans ce 

cas, elle informe, sans délai, le titulaire de 

droits de la mesure prise et lui communique, 

sur sa demande écrite, les informations 

visées à l’article 61.3  ci-dessus. 

Le déclarant ou le détenteur des 

marchandises sont également informés sans 

délai de cette mesure. 

La mesure de suspension ci-dessus est 

levée de plein droit, à défaut pour le 

titulaire de droits de justifier auprès de 

l’Administration des douanes et impôts 

indirects, dans le délai de dix jours 

ouvrables à compter de la date de 

l’information qui lui a été communiquée par 

ladite Administration, des mesures ou de 

l’action engagées dans les conditions visées 

à l’article 61.2 ci-dessus. 
 

أٚ هبثوح ٟ٘ ٍٍن ِمٍلح أٚ ِموطٕخ، رٛلف رٍمبئ١ب 

٘نٖ اٌؾبٌخ فٛها رقجو فٟ  ٚ. اٌزلاٚي اٌؾو ٌٙنٖ اٌٍَن

رـٍوٗ، ثٕبء هٍٝ  طبؽت اٌؾمٛق ثبلإعواء اٌّزقن ٚ

ؿٍت وزبثٟ ِٕٗ، هٍٝ اٌّوٍِٛبد اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ 

 .أهلاٖ 5.20اٌّبكح 

٠زُ أ٠ؼب افجبه اٌّظوػ أٚ ؽبئي اٌٍَن كْٚ 

 .رؤف١و ثٙنا الإعواء

٠وفن اعواء اٌزٛل١ف اٌّنوٛه ثمٛح اٌمبْٔٛ اما ٌُ 

اٌؼوائت  هح اٌغّبهن ٠ٚلي طبؽت اٌؾمٛق ٌلٜ اكا

غ١و اٌّجبشوح فلاي أعً هشوح أ٠بَ هًّ اثزلاء ِٓ 

ربه٠ـ افجبهٖ ِٓ ٌلْ الإكاهح اٌّنوٛهح، ثّب ٠ضجذ 

اٌم١بَ ثبلإعواءاد أٚ هفن اٌلهٜٛ اٌمؼبئ١خ ؿجمب 

 .أهلاٖ 6.20ٌٍشوٚؽ إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌّبكح 
Article 61.5 

Les marchandises dont la mise en libre 

circulation a été suspendue en application 

des dispositions des articles 61.1 à 61.4 ci-

dessus et qui ont été reconnues, par décision 

judiciaire devenue définitive, constituer des 

marchandises de contrefaçon ou de piraterie 

seront détruites, sauf circonstances 

exceptionnelles. Elles ne peuvent en aucun 

cas être autorisées à l’exportation ni faire 

l’objet d’autres régimes ou procédures 

douaniers, sauf circonstances 

exceptionnelles. 
 

 1060انـًـازة 

٠زُ ارلاف اٌٍَن اٌزٟ رُ رٛل١ف رلاٌٚٙب اٌؾو 

اٌزٟ  أهلاٖ، ٚ 2.20اٌٝ  0.20ك رـج١مب لأؽىبَ اٌّٛا

رُ الإلواه ثؤٔٙب ٍٍن ِمٍلح أٚ ِموطٕخ ثّٛعت لواه 

   . لؼبئٟ طبه ٔٙبئ١ب، ِب هلا فٟ ؽبلاد اٍزضٕبئ١خ

لا ٠ّىٓ ثؤٞ ؽبي ِٓ الأؽٛاي أْ ٠وفض  ٚ

ثزظل٠و٘ب أٚ رىْٛ ِٛػٛم أٔلّخ أٚ َِبؿو 

 .عّوو١خ أفوٜ، ِب هلا فٟ ؽبلاد اٍزضٕبئ١خ

Article 61.6 

La mesure de suspension de la mise en 

libre circulation effectuée en application des 

dispositions des articles 61.1 à 61.5 ci-

dessus, n’engage pas la responsabilité de 

l’Administration des douanes et impôts 

 6060انـًـازة 

اٌؼوائت غ١و  لا رزؾًّ اكاهح اٌغّبهن ٚ

ئ١ٌٚخ اىاء اعواء رٛل١ف اٌزلاٚي اٌّجبشوح أ٠خ َِ

 8.20اٌٝ  0.20اٌؾو اٌّزقن رـج١مب لأؽىبَ اٌّٛاك 

 .أهلاٖ
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indirects. 

Dans le cas où les marchandises ne 

seraient pas reconnues contrefaites ou 

piratées, l’importateur peut demander au 

tribunal des dommages-intérêts, versés à 

son profit par le demandeur, en réparation 

d’un éventuel préjudice subi. 

غ١و أٔٗ فٟ ؽبٌخ هلَ الإلواه ثىْٛ اٌٍَن ِمٍلح 

أٚ ِموطٕخ، ٠غٛى ٌٍَّزٛهك أْ ٠ـٍت ِٓ اٌّؾىّخ 

رو٠ٛؼب هٓ الأػواه ٠لفن ٌفبئلرٗ ِٓ ؿوف 

 .طبؽت اٌـٍت ٌغجو اٌؼوه اٌّؾزًّ أٔٗ ٌؾك ثٗ

Article 61.7 

Sont exclues du champ d’application 

des dispositions des articles 61.1 à 61.6    

ci-dessus, les marchandises sans caractère 

commercial contenues en petites quantités 

dans les bagages personnels des voyageurs 

ou expédiées en petits envois à usage 

personnel et privé. 

 7060انـًـازة 

 2.20اٌٝ  0.20رَزضٕٝ ِٓ رـج١ك أؽىبَ اٌّٛاك 

اٌّٛعٛكح  اٌٍَن اٌزٟ ١ٌَذ ٌٙب ؿج١وخ رغبه٠خ ٚ

ػّٓ أِزوخ اٌَّبفو٠ٓ ثى١ّبد ل١ٍٍخ، أٚ اٌّٛعٙخ فٟ 

     اهٍب١ٌبد طغ١وح ثغوع الاٍزوّبي اٌشقظٟ 

 .اٌقبص ٚ

Sanctions civiles 

Article 62 

Le titulaire de droits protégés en vertu 

de la présente loi dont un droit reconnu a 

été violé a le droit d’obtenir le paiement, 

par l’auteur de la violation, de dommages-

intérêts en réparation du préjudice subi par 

lui en conséquence de l'acte de violation. 

Le montant des dommages-intérêts est 

fixé conformément aux dispositions du code 

civil, compte tenu de l’importance du 

préjudice matériel et moral subi par le 

titulaire de droits, ainsi que de l’importance 

des gains que l’auteur de la violation a 

retirés de celle-ci. 

 Le titulaire de droits a la possibilité de 

choisir entre les dommages effectivement 

subis, plus tout bénéfice résultant de 

l'activité interdite qui n'a pas été pris en 

compte dans le calcul de ces dommages, ou 

des dommages-intérêts préétablis dont le 

montant est d’au moins cinq mille (5 000) et 

d’au plus vingt cinq mille (25 000) dirhams, 

 اٌــوــمــٛثــبد اٌــّــلٔــ١ـــخ
 .6انـــًــــازة 

فٟ ؽبٌخ فوق ؽك ِوزوف ثٗ ٌظبؽت ؽمٛق 

ِؾ١ّخ ثّٛعت ٘نا اٌمبْٔٛ، ٠ؾك ٌظبؽت اٌؾمٛق 

اٌقوق هٍٝ رو٠ٛؼبد هٓ  ٟاٌؾظٛي ِٓ ِمزوف

 .اٌؼوه اٌنٞ رووع ٌٗ ثَجت فوً اٌقوق

٠زُ رؾل٠ل ِجبٌغ اٌزو٠ٛغ هٓ اٌؼوه ؿجمب 

مزؼ١بد اٌمبْٔٛ اٌّلٟٔ ِن ِواهبح ؽغُ اٌؼوه ٌّ

 اٌّوٕٛٞ اٌنٞ رووع ٌٗ طبؽت اٌؾك، ٚ اٌّبكٞ ٚ

ونا ؽغُ الأهثبػ اٌزٟ ؽظً ه١ٍٙب ِمزوف اٌقوق 

 .ِٓ فوٍٗ

٠غٛى ٌظبؽت اٌؾمٛق الافز١به ث١ٓ اٌزو٠ٛغ 

هٓ الأػواه اٌزٟ ٌؾمذ ثٗ فولا ثبلإػبفخ اٌٝ وً 

اٌزٟ ٌُ رئفن  ٚالأهثبػ اٌّزورجخ هٓ إٌشبؽ إٌّّٛم 

        ثو١ٓ الاهزجبه فٟ ؽَبة اٌزو٠ٛغ اٌّنوٛه 

أٚ اٌزو٠ٛغ هٓ الأػواه اٌّؾلك ٍٍفب فٟ فَّخ 

كهُ٘ هٍٝ الألً ٚ فٌّ ٚ هشو٠ٓ ( 8000)آلاف 

كهُ٘ وؾل ألظٝ ؽَت ِب روزجوٖ ( 68.000)أٌف 
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selon ce que le tribunal estime équitable 

pour la réparation du préjudice subi.  

 

 

 

 

A l'issue de la procédure judiciaire 

civile, la juridiction saisie peut enjoindre à 

la partie qui succombe le remboursement de 

frais raisonnables au titre des honoraires 

d'avocat engagés par l'autre partie. 

Lorsque les exemplaires réalisés en 

violation des droits existent, les autorités 

judiciaires sont compétentes pour ordonner 

que ces exemplaires et leur 

emballage soient détruits, et que, seulement 

dans des circonstances exceptionnelles, il en 

soit disposé d'une autre manière 

raisonnable, hors des circuits commerciaux 

de manière à éviter de causer un préjudice 

au titulaire du droit, sauf si le titulaire du 

droit demande qu'il en soit autrement.  

Lorsque du matériel ou un dispositif a 

été utilisé pour commettre des 

actes constituant une violation, les autorités 

judiciaires, ordonnent qu’il soit 

promptement détruit, sans compensation 

d'aucune sorte, ou dans des 

circonstances exceptionnelles, qu’il en soit 

disposé d’une autre manière hors des 

circuits commerciaux de manière à réduire 

au minimum les risques de 

nouvelles violations, ou qu’il soit remis au 

titulaire du droit. 

Lorsque le danger existe que des actes 

constituant une violation se poursuivent, les 

autorités judiciaires ordonnent 

 .اٌّؾىّخ هبكلا ٌغجو اٌؼوه اٌؾبطً

 

 

 

 

٠غٛى هٍٝ اصو اٌَّـوح اٌمؼبئ١خ اٌّل١ٔخ، 

ٌٍّؾىّخ اٌّوفٛهخ ا١ٌٙب اٌمؼ١خ أْ رؤِو اٌـوف 

اٌنٞ فَو اٌلهٜٛ ثؤْ ٠لفن اٌٝ اٌـوف ا٢فو 

اٌّظبه٠ف اٌّومٌٛخ اٌزٟ رؾٍّٙب ثوٍُ أروبة 

 .اٌّؾبِٟ

فٟ ؽبٌخ ٚعٛك إٌَـ اٌّزؾظٍخ ِٓ أزٙبن 

ؽمٛق صبثزخ، ٠قٛي ٌٍٍَـبد اٌمؼبئ١خ اطلاه 

الأِو فٟ  رٍف١فٙب، ٚ ٚ الأٚاِو ثبرلاف ٘نٖ إٌَـ 

ؽبلاد اٍزضٕبئ١خ ثبٌزظوف ف١ٙب ثشىً آفو ِومٛي، 

فبهط إٌـبق اٌزغبهٞ ثشىً ٠ؾٛي كْٚ اؽلاس 

ػوه ٌظبؽت اٌؾك، الا اما هغت طبؽت اٌؾك فٟ 

 .غ١و مٌه

فٟ ؽبٌخ اٍزوّبي ِولاد أٚ عٙبى ِٓ أعً 

اهرىبة أهّبي رّضً فولب، رظله اٌٍَـبد اٌمؼبئ١خ 

رو٠ٛغ ِٓ أٞ ٔٛم أِوا ثزل١ِو٘ب هٍٝ اٌفٛه كْٚ 

وبْ أٚ الأِو فٟ ؽبلاد اٍزضٕبئ١خ ثبٌزظوف ف١ٙب 

ثشىً آفو فبهط إٌـبق اٌزغبهٞ ثى١ف١خ رمٍض اٌٝ 

أكٔٝ ؽل فـو ؽلٚس فوٚلبد عل٠لح أٚ رؤِو 

 .ثز١ٍَّٙب اٌٝ طبؽت اٌؾك

فٟ ؽبٌخ اٌزقٛف ِٓ اٍزّواه أهّبي رشىً 

فولب، رظله اٌٍَـبد اٌمؼبئ١خ أِوا طو٠ؾب ثٛلف 
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expressément la cessation de ces actes. 

Elles fixent en outre un montant équivalent 

au minimum à 50 % de la valeur de 

l'opération, à titre de dommages-intérêts. 

 

 

 

 

 80هّبي، وّب رؾلك ِجٍغب ٠َبٚٞ هٍٝ الألً ٘نٖ الأ

 .ِٓ ل١ّخ اٌو١ٍّخ ثوٍُ اٌزو٠ٛغ هٓ الأػواه %

 

Atteintes portées aux expressions 

du folklore 

Article 63 

Quiconque utilise, sans l’autorisation du 

Bureau Marocain du Droit d’Auteur, une 

expression du folklore d’une manière qui 

n’est pas permise par l’alinéa 1
er

 de l’article 

7 commet une infraction et s’expose, à des 

dommages-intérêts, à des injonctions ou à 

toute autre réparation que le tribunal pourra 

juger appropriée en l’espèce. 

 

 انــًـــػ بخــؼــابــٛـــط

 كــهٕضانــفــٕنــ
 65انــــًــــازة 

اٌّىزت وً ِٓ اٍزوًّ ثلْٚ روف١ض ِٓ 

روج١و اٌفٌٛىٍٛه ثـو٠مخ  اٌّغوثٟ ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓ

٠ورىت  7ِٓ اٌّبكح غ١و َِّٛػ ثٙب فٟ اٌجٕل الأٚي 

     ِقبٌفخ رووػٗ اٌٝ أكاء رو٠ٛؼبد هٓ اٌؼوه 

ٚ أناهاد، أٚ أٞ رو٠ٛغ رواٖ اٌّؾىّخ ِٕبٍجب فٟ 

 .٘نا اٌشؤْ

 

Sanctions pénales 

Article 64 

Est puni d’une peine 

d’emprisonnement de deux mois à six mois, 

et d’une amende de dix mille (10 000) à 

cent mille (100 000) dirhams ou de l’une de 

ces deux peines seulement, quiconque a 

commis d’une manière illicite et par 

quelque moyen que ce soit, aux fins 

d’exploitation commerciale, une 

violation délibérée : 

 des droits d’auteur mentionnés aux 

articles 9 et 10; 

 des droits des artistes interprètes ou 

exécutants mentionnés à l’article 50; 

 des droits des producteurs de  

phonogrammes mentionnés à l’article 

51; 

 انـــؼــمـــٕبــاث انـــجـــُــائـــٛـت
 62انـــًـــازة 

       ٠وبلت ثبٌؾجٌ ِٓ شٙو٠ٓ اٌٝ ٍزخ أشٙو 

      ( 00.000) ثغواِخ رزواٚػ ث١ٓ هشوح آلاف ٚ

كهُ٘ أٚ ثبؽلٜ ٘بر١ٓ ( 000.000)ِبئخ أٌف  ٚ

    اٌومٛثز١ٓ فمؾ، وً ِٓ لبَ ثـو٠مخ غ١و ِشوٚهخ

زغلاي اٌزغبهٞ ثقوق ثؤٞ ١ٍٍٚخ وبٔذ ثمظل الاٍ ٚ

 : ِزوّل 

 9ٌؾمٛق اٌّئٌف اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌّـــبكر١ٓ  -

 ؛00 ٚ

ٌؾمٛق فٕبٟٔ الأكاء إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ  -

 ؛80اٌّـــبكح 

ٌؾمٛق ِٕزغٟ اٌَّغلاد اٌظٛر١خ اٌٛاهكح  -

 ؛80فٟ اٌّـــبكح 
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 des droits des organismes de 

radiodiffusion mentionnés à l’article 52. 

 

 

 

 

 

 

 

Les violations délibérées aux fins 

d’exploitation commerciale s’entendent : 

 de toute atteinte délibérée des droits 

d’auteur ou des droits voisins, qui n’est 

motivée ni directement ni 

indirectement, par un gain financier; 

 de toute atteinte délibérée commise aux 

fins de l’obtention d’un avantage 

commercial   ou d’un gain financier 

privé. 

 

Sont punis des mêmes peines prévues 

au premier alinéa ci-dessus, ainsi que des 

mesures et sanctions accessoires 

mentionnées à l’article 64.3 ci-dessous : 

 quiconque importe ou exporte des 

exemplaires réalisés en violation des 

dispositions de la présente loi ; 

 quiconque accomplit de manière illicite 

l’un des actes mentionnés au 

 paragraphe  1
er

 de l’article 7 de la 

 présente loi ; 

 quiconque commet l’un des actes 

mentionnés à l’article 65 de la présente 

loi ; 

 quiconque contre lequel a été 

déterminée la responsabilité pénale 

mentionnée à l'article 65.4 de la 

ٌؾمٛق ٘ـ١آد الإماهخ إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ  -

 .86اٌّـــبكح 

 

 

 

 

الاٍزغلاي  زوّلح ثمظل٠واك ثبٌقوٚلبد اٌّ ٚ

 : اٌزغبهٞ ِب ٠ٍٟ 

وً اهزلاء ِزوّل هٍٝ ؽمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق  -

اٌّغبٚهح، ١ٌٌ كافوٗ، ثظٛهح ِجبشوح أٚ غ١و 

 ؛ِجبشوح، اٌوثؼ اٌّبكٞ

وً اهزلاء ِزوّل اهرىت ِٓ أعً اٌؾظٛي هٍٝ  -

 .أٚ هٍٝ وَت ِبٌٟ فبص  اِز١بى رغبهٞ

 

فٟ ٠وبلت ثٕفٌ اٌومٛثبد إٌّظٛص ه١ٍٙب  ٚ

اٌومٛثبد  ونا ثبٌزلاث١و ٚ اٌفموح الأٌٚٝ أهلاٖ ٚ

 : ثولٖ  5.22الإػبف١خ اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌّـــبكح 

َ ثبٍز١واك أٚ رظل٠و َٔـ ِٕغيح بوً ِٓ ل -

 ؛ ؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛلأب فول

َ ثشىً غ١و ِشوٚم ثؤؽل الأهّبي بوً ِٓ ل -

٘نا ِٓ  7 ِٓ اٌّـبكح 0 جٕلاٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌ

 ؛ اٌمبْٔٛ

- ً ؤؽل الأفوبي إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ لبَ ثِٓ  و

 ِٓ ٘نا اٌمبْٔٛ؛ 28اٌّـــبكح 

وً ِٓ صجزذ فٟ ؽمٗ اٌَّئ١ٌٚخ اٌغٕبئ١خ اٌٛاهكح  -
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présente loi.  

 
 .ِٓ ٘نا اٌمبْٔٛ 2.28فٟ اٌّـــبكح 

Article 64.1 

En cas d’infraction d’habitude, les 

peines prévues à l’article 64 ci-dessus sont 

portées au double.  

 

 0062انـًـازة 

رؼبهف اٌومٛثبد إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ 

أهلاٖ فٟ ؽبٌخ الاهز١بك هٍٝ اهرىبة  22اٌّـــبكح 

 .اٌّقبٌفخ

 
Article 64.2  

Lorsque l’auteur de l’un des actes 

mentionnés à l’article 64 commet un nouvel 

acte constituant une violation des droits 

d’auteur et des droits voisins, moins de cinq 

ans après le premier jugement devenu 

définitif, il est puni d’une peine 

d’emprisonnement d’un an à quatre ans et 

d’une amende de soixante mille (60.000) à 

six cent mille (600.000) dirhams ou de l’une 

des deux peines seulement.  
 

 062.انـًـازة 

        ٠وبلت ثبٌؾجٌ ِٓ ٍٕخ اٌٝ أهثن ٍٕٛاد 

         ( 20.000) ثغواِخ رزواٚػ ث١ٓ ٍز١ٓ أٌف ٚ

كهُ٘ أٚ ثبؽلٜ ٘بر١ٓ ( 200.000)ٍزّبئخ أٌف  ٚ

اٌومٛثز١ٓ فمؾ وً ِٓ اهرىت أؽل الأفوبي اٌّشبه 

، الزوف فولا آفو ٠ول فولب 22ا١ٌٙب فٟ اٌّـــبكح 

اٌؾمٛق اٌّغبٚهح كافً اٌقٌّ  ئٌف ٌٚؾمٛق اٌّ

 .ٍٕٛاد اٌزٟ رٍٟ طلٚه ؽىُ أٚي طبه ٔٙبئ١ب

 

Article 64.3 

En cas d’infraction aux dispositions de 

la présente loi, le tribunal compétent peut  

ordonner, les mesures de sûreté et les 

peines accessoires suivantes, sous réserve 

qu’une ordonnance ou un jugement 

antérieur portant sur le  même objet n’ait 

pas encore été pris à l’encontre des 

mêmes parties : 

1. la saisie de tous les exemplaires 

réalisés en violation des dispositions 

de la présente loi, de leur  emballage, 

des matériaux et matériels qui ont 

pu être utilisés dans la commission du 

 délit, des avoirs liés à l’infraction 

et des documents, comptes ou 

papiers d’affaires s’y rapportant ; 

 5062انـًـازة 

بٌخ ِقبٌفخ أؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ، ٠ّىٓ فٟ ؽ

  ٌٍّؾىّخ اٌّقزظخ أْ رؤِو ثبرقبم اٌزلاث١و اٌٛلبئ١خ 

رظله اٌومٛثبد الإػبف١خ اٌزب١ٌخ، ِب ٌُ ٠ىٓ لل  ٚ

طله أِو أٚ ؽىُ لؼبئٟ ٍبثك ِزوٍك ثٕفٌ 

 : فٟ ِٛاعٙخ ٔفٌ الأؿواف اٌّٛػٛم ٚ

لأؽىبَ ٘نا فولب ح ٕغيؽغي ع١ّن إٌَـ اٌّ -0

الأكٚاد اٌزٟ  اٌّٛاك ٚ ٙب ٍٚفزأغ اٌمبْٔٛ، ٚ

 خ، ّقبٌف٠ّىٓ أْ رىْٛ لل اٍزوٍّذ لالزواف اٌ

   ونا اٌٛصبئك  اٌّورجـخ ثبٌّقبٌفخ ٚ طٛيالأ ٚ

الأٚهاق الإكاه٠خ اٌّزوٍمخ ثٙنٖ  اٌؾَبثبد ٚ ٚ

 إٌَـ؛



 
57 

2. la confiscation de tous avoirs dont le 

lien avec l'activité illicite 

peut être établi, et sauf cas 

exceptionnels, de tous les exemplaires 

réalisés en violation des dispositions de 

la présente loi  et de leur emballage, 

des matériaux et matériels utilisés pour 

leur réalisation, sans aucune 

indemnisation de quelque sorte pour le 

défendeur ; 

3. la destruction, sauf dans les cas 

exceptionnels, de ces exemplaires et de 

leur emballage, et des matériaux et 

matériels utilisés pour leur réalisation, 

ou, dans les cas exceptionnels, qu’il en 

soit disposé d’une autre 

manière raisonnable, hors des circuits 

commerciaux de manière à réduire au 

minimum les risques de nouvelles 

violations, le tout sans aucune 

indemnisation de quelque sorte pour 

le défendeur ; 

4. la fermeture définitive ou temporaire 

de l’établissement exploité par l’auteur 

de l’infraction  ou ses complices ; 

5. la publication du jugement de 

condamnation dans un ou 

plusieurs journaux désignés par le 

tribunal compétent, aux frais du 

condamné, sans toutefois que les frais 

de cette publication puissent dépasser 

le maximum de l’amende encourue. 

 

اصجبد اٌزٟ ٠ّىٓ  طٛيِظبكهح ع١ّن الأ -6

رزُ ونٌه،  ٚٙب ثبٌٕشبؽ غ١و اٌمبٟٔٛٔ، هلالز

ع١ّن ٌؾبلاد الاٍزضٕبئ١خ، ِظبكهح ِبهلا فٟ ا

 ؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ ٚفولب لأح ٕغيإٌَـ اٌّ

الأكٚاد اٌَّزوٍّخ ِٓ أعً  اٌّٛاك ٚ ب ٚأغٍفزٙ

 ِٓ أٞ ٔٛم  وبْ أغبى٘ب كْٚ أٞ رو٠ٛغ

 ؛ ٌفبئلح اٌّلهٝ ه١ٍٗ

الأكٚاد  اٌّٛاك ٚ ب ٚأغٍفزٙ ارلاف ٘نٖ إٌَـ ٚ -5

بلاد اٌؾفٟ هلا ِباٌَّزوٍّخ ِٓ أعً أغبى٘ب، 

، الاٍزضٕبئ١خ اٌؾبلاد الأِو فٟأٚ   الاٍزضٕبئ١خ؛ 

بٌزظوف ف١ٙب ثشىً آفو ِومٛي، فبهط ث

ى١ف١خ رمٍض اٌٝ أكٔٝ ؽل إٌـبق اٌزغبهٞ ث

مٌه كْٚ أٞ  ، ٚفـو ؽلٚس فوٚلبد عل٠لح

 ؛ ٌفبئلح اٌّلهٝ ه١ٍٗ ِٓ أٞ ٔٛم وبْ رو٠ٛغ

الإغلاق إٌٙبئٟ أٚ اٌّئلذ ٌٍّئٍَخ اٌزٟ  -2

 ؛ب أٚ شووبإٖ ف١ٙاٌّقبٌفخ َزغٍٙب ِورىت ٠

      الإكأخ ثغو٠لح ٚاؽلح اٌظبكه ؾىُ أٌشو  -8

أٚ أوضو، ٠زُ رؾل٠ل٘ب ِٓ ٌلْ اٌّؾىّخ 

، اٌّؾىَٛ ه١ٍٗمٌه هٍٝ ٔفمخ  اٌّقزظخ، ٚ

اٌؾل  ٘نا إٌشوشو٠ـخ أْ لا رزولٜ ِظبه٠ف 

 .حّموهاٌٌٍغواِخ الألظٝ 

 
Mesures, réparations et sanctions  

en cas d’abus de moyens techniques  
et altération de l’information  

sur le régime des droits 

Article 65 

Sans préjudice des dispositions de la 

 انخؼٕٚضاث ػٍ انضطض انخسابٛط ٔ
 فٙ حانت انخجأظ فٙ اؼخؼًال انؼمٕباث ٔ

 ححطٚف انًؼهٕياث ٔ انٕؼائم انخمُٛت
 انًخؼهمت بُظاو انحمٕق

 61انـــًــــازة 
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loi n°77-03 relative à la communication 

audiovisuelle, les actes suivants sont 

considérés comme illicites et, aux fins des 

articles 61 à 64 de la présente loi, sont 

assimilés à une violation des droits des 

auteurs, des interprètes, des exécutants, et 

des producteurs de phonogrammes : 

 

 

a. la fabrication, l'importation, 

l'exportation, l'assemblage, la 

modification, la vente, la location ou le 

louage d'un dispositif, d'un système ou 

d'un moyen spécialement conçu ou 

adapté pour rendre inopérant tout 

dispositif, système ou moyen utilisé 

pour empêcher ou pour restreindre la 

reproduction d'une oeuvre ou pour 

détériorer la qualité des copies ou 

exemplaires réalisés; 

b. la fabrication, l'importation, 

l'exportation, l'assemblage, la 

modification, la vente, la location ou le 

louage d'un dispositif, d'un système ou 

d'un moyen conçu ou adapté en toute 

connaissance de cause ou en ayant 

de bonnes raisons de savoir que cela 

permettrait ou faciliterait le décodage 

de signaux codés porteurs de 

programmes sans l'autorisation du 

distributeur légitime ; 

c. la réception et la redistribution de 

signaux porteurs de programmes 

originairement codés sachant qu'ils ont 

été décodés sans l'autorisation du 

distributeur légitime ; 

d. le contournement, la suppression, la 

restriction de toute mesure 

 77.05كْٚ الإفلاي ثؤؽىبَ اٌمبْٔٛ هلُ 

وٟ اٌجظوٞ، روزجو الأفوبي اٌّزوٍك ثبلارظبي اٌَّ

روزجو ثّضبثخ فوق ٌؾمٛق  ٚ اٌزب١ٌخ غ١و لب١ٔٛٔخ

ِٕزغٟ اٌَّغلاد اٌظٛر١خ  فٕبٟٔ الأكاء ٚ اٌّئٌف١ٓ ٚ

 : 22اٌٝ  20ثّٛعت اٌّٛاك ِٓ 

 

 

 

طٕن أٚ اٍز١واك أٚ رظل٠و أٚ رغ١ّن أٚ رغ١١و  (أ 

أٚ ث١ن أٚ رؤع١و أٚ اٍزئغبه أكاح أٚ ٔلبَ أٚ 

ى١١فٙب فظ١ظب ٌزوـ١ً ١ٍٍٚخ رُ اهلاك٘ب أٚ ر

ّٕن أٚ رَزوًّ ٌأٞ أكاح أٚ ٔلبَ أٚ ١ٍٍٚخ 

رم١ٍض اٍزَٕبؿ ِظٕف أٚ افَبك عٛكح إٌَـ 

 أٚ إٌَـ إٌّغيح ؛

ٚ رغ١١و أٚ رغ١ّن أٚ رظل٠و أٚ اٍز١واك أطٕن  (ة 

       أٚ ٔلبَ  أكاحأٚ اٍزئغبه ٚ رؤع١و أٚ ث١ن أ

        رُ اهلاك٘ب أٚ رى١١فٙب هٓ هٍُ أٚ ١ٍٍٚخ 

ِٓ شؤٔٗ أْ  مٌهؤْ ث ٚعٛك أٍجبة وبف١خ ٌٍوٍُأٚ 

٠ّىٓ أٚ ٠ًَٙ فه هِٛى الإشبهاد اٌّشفوح 

اٌؾبٍِخ ٌجواِظ كْٚ روف١ض ِٓ اٌّٛىم 

 ٟ ؛اٌشوه

اهبكح رٛى٠ن الإشبهاد اٌؾبٍِخ  اٍزمجبي ٚ (ط 

هِٛى ٌٍجواِظ اٌّشفوح أطلا هٍّب أٔٗ رُ فه 

شفورٙب كْٚ اٌؾظٛي هٍٝ روف١ض ِٓ 

 ٟ ؛اٌّٛىم اٌشوه

 ؽنفٗٚ أرىٌٕٛٛعٟ فوبي  رلث١و٠ً هٍٝ وً بؾٌزا (ك 
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technologique efficace ; 

e. la fabrication, l'importation, la vente, 

l'offre au public ou la distribution d'un 

quelconque dispositif, élément, 

prestation ou moyen utilisé, ou faisant 

l'objet de publicité ou de promotion, ou 

bien essentiellement conçu ou produit 

dans le but de permettre ou d'aider au 

contournement ou pour rendre 

inopérante ou restreindre toute mesure 

technologique efficace ; 

f. la suppression ou modification, sans y 

être habilité, de toute information 

relative au régime des droits; 

g. la distribution ou l’importation aux fins 

de distribution, des informations 

relatives au régime des droits lorsque 

ces actes sont commis en sachant que 

l'information relative au régime des 

droits a été supprimée ou modifiée sans 

autorisation; 

h. la distribution ou l’importation aux fins 

de distribution, la diffusion 

radiotélévisée, la communication au 

public ou la mise à disposition du 

public, sans autorisation, d’oeuvres, 

d’interprétations ou d’exécutions, de 

phonogrammes ou de diffusions 

radiotélévisées, en sachant que des 

informations sous forme électronique 

relatives au régime des droits ont été 

supprimées ou modifiées sans 

autorisation. 
 

Aux fins du présent article, l'expression 

"mesure technologique efficace" s'entend 

de toute mesure technologique, dispositif 

ou composante qui, dans son usage normal, 

contrôle l'accès à une oeuvre, une 

interprétation ou exécution, un 

 ؛ ١ٍٗظأٚ رم

أٚ هوع هٍٝ اٌوَّٛ ٚ ث١ن أٚ اٍز١واك أطٕن  (ٖ 

خ أٚ ١ٍٍٚخ فلِأٚ رٛى٠ن أٞ أكاح أٚ هٕظو أٚ 

أٚ  أٚ رو٠ٚظ شٙبهآِ  حَزف١لَِِزوٍّخ، أٚ 

رّى١ٓ أٚ  أعً ٚ ِٕزغخ فظ١ظب ِٓأِولح 

رىٌٕٛٛعٟ فوبي،  رلث١و اٌزؾب٠ً هٍٝ أٞر١َ١و 

 ٗ ؛ِفوٌٛ اثـبي أٚ رم١ٍضأعً  أٚ ِٓ

         ؽنف أٞ ِوٍِٛخ ِزوٍمخ ثٕلبَ اٌؾمٛق  (ٚ 

 أٚ رغ١١و٘ب ثلْٚ رف٠ٛغ ؛

       رٛى٠ن اٌّوٍِٛبد اٌّزوٍمخ ثٕلبَ اٌؾمٛق  (ى 

أٚ اٍز١واك٘ب ثٙلف اٌزٛى٠ن اما اهرىجذ ٘نٖ 

الأفوبي ِن اٌوٍُ أْ اٌّوٍِٛبد اٌّزوٍمخ ثٕلبَ 

ب ثلْٚ ٚلن ؽنفٙب أٚ رغ١١و٘اٌؾمٛق لل 

 ؛روف١ض

رٛى٠ن ِظٕفبد أٚ أكاءاد أٚ َِغلاد طٛر١خ  (ْ 

أٚ ِٕزغبد ِناهخ أٚ ِزٍفيح، أٚ اٍز١واك٘ب 

         ثٙلف اٌزٛى٠ن، أٚ ثضٙب اماه١ب أٚ رٍفي٠ب

أٚ رج١ٍغٙب ٌٍغّٙٛه أٚ ٚػوٙب ه٘ٓ اشبهرٗ 

ثلْٚ روف١ض ِن اٌوٍُ أْ اٌّوٍِٛبد اٌّزوٍمخ 

ٟٔ ثٕلبَ اٌؾمٛق اٌّملِخ هٍٝ شىً اٌىزوٚ

 .روف١ض ٠ىْٛ لل ٚلن ؽنفٙب أٚ رغ١١و٘ب ثلْٚ

رلث١و رىٌٕٛٛعٟ "ثوجبهح فٟ ٘نٖ اٌّبكح  ٠مظل

وً رلث١و رىٌٕٛٛعٟ، ٍٛاء وبْ أكاح أٚ ِىٛٔب " فوبي

٠ّىٓ، هٕل اٍزوّبٌٗ اٌوبكٞ، ِٓ ِوالجخ اٌٌٛٛط اٌٝ 

ِظٕف أٚ أكاء أٚ َِغً طٛرٟ أٚ أٞ شٟء آفو 

ٌؾمٛق ِؾّٟ، أٚ ِٓ ؽّب٠خ ؽمٛق اٌّئٌف أٚ ا
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phonogramme ou un autre objet protégé, ou 

protège tout droit d'auteur ou tous droits 

voisins. 

Aux fins du présent article, l'expression 

"information sur le régime des droits" 

s'entend des informations permettant 

d'identifier l'auteur, l'œuvre, l'artiste 

interprète ou exécutant, l'interprétation ou 

exécution, le producteur de phonogrammes, 

le phonogramme, l'organisme 

de radiodiffusion, l'émission de 

radiodiffusion, et tout titulaire de droit 

en vertu de cette loi, ou toute information 

relative aux conditions et 

modalités d'utilisation de l'oeuvre et autres 

productions visées par la présente loi, et de 

tout numéro ou code représentant ces 

informations, lorsque l'un quelconque de 

ces éléments d'information est joint à la 

copie d'une oeuvre, d'une interprétation ou 

exécution fixée, à l'exemplaire d'un 

phonogramme ou à une émission de 

radiodiffusion fixée, ou apparaît en relation 

avec la radiodiffusion, la communication au 

public ou la mise à la disposition du public 

d'une oeuvre, d'une interprétation ou 

exécution fixée, d'un  phonogramme ou 

d'une émission de radiodiffusion. 

Aux fins de l'application des articles 61 

à 64, tout dispositif ou système ou moyen 

mentionné au présent article et tout 

exemplaire sur lequel une information sur 

le régime des droits a été supprimée ou 

modifiée, sont assimilés aux copies ou 

exemplaires contrefaisant d'oeuvres. 

 

 .اٌّغبٚهح

اٌّوٍِٛبد اٌّزوٍمخ "ثوجبهح فٟ ٘نٖ اٌّبكح  ٠مظل

رٍه اٌزٟ رّىٓ ِٓ رؾل٠ل ٠ٛ٘خ " ثٕلبَ اٌؾمٛق

    أٚعٗ الأكاء فٕبْ الأكاء ٚ ٚ  اٌّظٕف  اٌّئٌف ٚ

     اٌَّغً اٌظٛرٟ  ِٕزظ اٌَّغلاد اٌظٛر١خ ٚ ٚ

وً طبؽت  اٌجؤبِظ الإماهٟ ٚ ١٘ئخ الإماهخ ٚ ٚ

ٌمبْٔٛ أٚ أٞ ِوٍِٛخ ِزوٍمخ ثشوٚؽ ؽك ؿجمب ٌٙنا ا

و١ف١بد اٍزوّبي اٌّظٕف ٚ الإٔزبعبد الأفوٜ  ٚ

وً هلُ أٚ هِي ٠ّضً  ٘نا اٌمبْٔٛ ٚفٟ اٌّمظٛكح 

٘نٖ اٌّوٍِٛبد هٕلِب ٠ىْٛ أٞ هٕظو ِٓ هٕبطو 

أٚ أكاءاد ِضجزخ  ٘نٖ اٌّوٍِٛخ ٍِؾمب ثَٕقخ ِظٕف

    أٚ َٔقخ َِغً طٛرٟ أٚ ثؤبِظ اماهٟ ِضجذ 

     جلٚ ِزوٍمب ثبٌجش الإماهٟ أٚ رج١ٍغ ِظٕفبد أٚ ٠

أٚ َِغلاد طٛر١خ أٚ ثؤبِظ اماهٟ  أٚ أكاءاد

 .ٌٍغّٙٛه أٚ ٚػوٙب ه٘ٓ اشبهرٗ

اٌٝ  20عً رـج١ك ِمزؼ١بد اٌّٛاك ِٓ أِٓ 

، فبْ وً أكاح أٚ ٔلبَ أٚ ١ٍٍٚخ ِشبه ا١ٌٙب فٟ 22

وً َٔقخ ٚلن ف١ٙب ؽنف أٚ رغ١١و  ٖ اٌّبكح، ٚن٘

وٍمخ ثٕلبَ اٌؾمٛق رلفً فٟ ؽىُ إٌَـ ِوٍِٛبد ِز

 .أٚ إٌلبئو اٌّيٚهح ٌٍّظٕفبد

 

Dispositions particulières 

Article 65.1 

Les entités sans but lucratif suivantes : 

bibliothèques, services d'archives, 

 ذاصتأحكاو 
 0061انـًـازة 

ِٓ  22لا رقؼن ٌلأؽىبَ اٌٛاهكح فٟ اٌّـــبكح 

     ( أ)أعً اٌقوٚلبد إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌجٕٛك 
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institutions d'éducation, ou organismes 

publics de diffusion radiotélévisée, ne sont 

pas soumises aux dispositions de l'article 64 

pour des violations mentionnées à l'article 

65 alinéas a), d), e), f), g) ou h).  

Les entités sans but lucratif visées à 

l’alinéa précédent ne sont pas condamnées 

à des dommages-intérêts aux termes 

de l'article 62 pour des violations 

mentionnées à l'article 65 alinéas a), d), e), 

g), h) ou i), lorsqu'elles apportent la preuve 

qu’elles ne savaient pas et n’avaient pas de 

raison de penser que leurs actes 

constituaient une activité interdite.  

 

، 28ِٓ اٌّبكح  (ْ)أٚ ( ى)أٚ ( ٚ)أٚ ( ٘ـ)أٚ ( ك)أٚ 

: اٌزٟ لا رَزٙلف اٌوثؼ  اٌّئٍَبد ا٢ر١خ ٚ

اٌّئٍَبد اٌزوث٠ٛخ،  ِظبٌؼ اٌزٛص١ك ٚ اٌقيأبد ٚ

 .اٌزٍفيح ٌوبِخ ٌلإماهخ ٚاٌٙـ١آد ا ٚ

لا ٠ّىٓ اٌؾىُ هٍٝ اٌّئٍَبد اٌزٟ لا رَزٙلف 

اٌوثؼ اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌفموح اٌَبثمخ ثزو٠ٛؼبد 

ثَجت اٌقوٚلبد إٌّظٛص  26ؽَت اٌّـــبكح 

  ( ْ)أٚ ( ى)أٚ ( ٘ـ)أٚ ( ك)أٚ ( أ) ه١ٍٙب فٟ اٌجٕٛك

، اما أصجذ أٔٙب ٌُ رىٓ روٍُ أْ 28ِٓ اٌّبكح ( ػ)أٚ 

ٌُ ٠ىٓ ٌل٠ٙب ٍجت  بٌٙب روزجو ٔشبؿب ِؾلٛها ٚأهّ

 .ٌزوزمل مٌه

 

Article 65.2 

Toute atteinte portée aux droits d’un 

titulaire de droits d’auteur ou de droits 

voisins, peut faire l’objet de poursuites 

ordonnées d’office par le ministère public 

sans qu’il y ait besoin de plainte portée par 

une partie privée ou un titulaire de droits. 
 

 061.انـًـازة 

كْٚ رمل٠ُ أٞ شىب٠خ ِٓ  ٠غٛى ١ٌٍٕبثخ اٌوبِخ ٚ

عٙخ فبطخ أٚ ِٓ طبؽت اٌؾمٛق أْ رؤِو رٍمبئ١ب 

ثّزبثوبد ػل وً ِٓ ٌِ ثؾمٛق طبؽت ؽمٛق 

 .اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح

QUATRIEME PARTIE BIS 

----------- 

Responsabilité des prestataires de services 

Article 65.3 

Pour l’application des dispositions de 

l’article 65.4, et aux fins des fonctions 

visées à l’article 65.5 (B) à (D), «prestataire 

de services» s’entend d’un prestataire ou un 

opérateur d’installations pour des services 

en ligne ou pour l’accès à des réseaux, y 

compris un prestataire de 

transmission, d’acheminement ou de 

connexion pour les communications 

numériques en ligne, sans modification du 

contenu, entre les points spécifiés par 

 انباب انطابغ انًكطض

 --------

 يؽؤٔنٛت يمسيٙ انرسياث
 5061انـًـازة 

ِٓ أعً  ٚ 2.28رـج١مب لأؽىبَ اٌّـــبكح 

ِٓ ( ك)اٌٝ ( ة) اٌٛكبئف اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌجٕٛك

ِملَ " ِملَ فلِبد"٠واك ثوجبهح  8.28اٌّبكح 

فلِبد أٚ ِزوٙل ِٕشآد رمل٠ُ فلِبد هٍٝ اٌقؾ أٚ 

 فلِخ ٌٚٛط اٌشجىخ، ثّب ف١ٙب ِملَ فلِبد الإهٍبي 

أٚ اٌوثؾ ِٓ أعً الارظبلاد اٌول١ّخ  أٚ اٌزّو٠و

هٍٝ اٌقؾ، كْٚ رغ١١و اٌّؼّْٛ ث١ٓ إٌمبؽ اٌّؾلكح 

 .ؿوف َِزوًّ اٌّبكح ؽَت افز١بهٖ ِٓ
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l’utilisateur de la matière, à son choix. 

Aux fins de la fonction visée à l’article 

65.5 (A), «prestataire de services» s’entend 

seulement d’un prestataire de transmission, 

d’acheminement ou de connexion pour les 

communications numériques en ligne, sans 

modification du contenu, entre les points 

spécifiés par l’utilisateur de la matière, à 

son choix. 

 
 
 
 

ِٓ ( أ)ٛك١فخ اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌفموح لأعً اٌ

٠واك ثٙب " ِملَ اٌقلِبد" فبْ هجبهح 8.28اٌّـــبكح 

فمؾ ِملَ فلِبد الإهٍبي أٚ اٌزّو٠و أٚ اٌوثؾ ِٓ 

أعً الارظبلاد اٌول١ّخ هٍٝ اٌقؾ، كْٚ رغ١١و 

اٌّؼّْٛ ث١ٓ إٌمبؽ اٌّؾلكح ِٓ ؿوف َِزوًّ 

 .اٌّبكح ؽَت افز١بهٖ

Article 65.4  

A) Tout prestataire de services qui, ayant 

connaissance ou ayant des raisons 

valables d’être au courant de toute 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins commise par une autre 

personne, aura entraîné, 

encouragé, causé ou contribué de 

manière substantielle à cette violation, 

verra sa responsabilité engagée sur le 

plan civil pour cette activité illicite. 

B)   Tout prestataire de services qui, de 

manière délibérée, aura 

entraîné, encouragé, causé ou contribué 

de manière substantielle à toute 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins commise par une autre 

personne, verra sa responsabilité 

engagée sur le plan pénal pour cette 

activité illicite conformément aux 

dispositions de la présente loi. 

 C)  Tout prestataire de services qui a le 

droit et la capacité de superviser ou 

contrôler les violations des droits 

d’auteur ou droits voisins commises par 

une autre personne, et détenant 

 2061انـًـازة 

 أٚ ٌل٠ٗ أٍجبة وبف١خ ٌٍوٍُ و٠ٍُوً ِملَ فلِبد  (أ 

أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح  ثؤٞ فوق ٌؾمٛق اٌّئٌف

، ٠ىْٛ لل كفن ِٓ ؿوف شقض آفو ورىتِ

أٚ شغن ه١ٍٗ أٚ  اٌقوق اٌّنوٛهاٌٝ اهرىبة 

،  ٗ ثشىً أٍبٍٟهرىبث١ٗ أٚ ٍبُ٘ فٟ ارَجت ف

١ٌٚزٗ اٌّل١ٔخ لبئّخ ثبٌَٕجخ اٌٝ ٘نا ئروزجو َِ

 ؛اٌوًّ غ١و اٌمبٟٔٛٔ

 ٠مَٛ هّلا ثبٌلفن اٌٝ اهرىبة وً ِملَ فلِبد (ة 

فوق ٌؾمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح 

   شقض آفو، أٚ شغن ه١ٍٗ  ٌلِْٓ  ِورىت

 ثشىً أٍبٍٟ اهرىبثٗأٚ رَجت ف١ٗ أٚ ٍبُ٘ فٟ 

روزجو َِئ١ٌٚزٗ اٌغٕبئ١خ لبئّخ ثبٌَٕجخ اٌٝ ٘نا 

 ؛اٌوًّ غ١و اٌمبٟٔٛٔ ؿجمب لأؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ

اٌملهح هٍٝ  ٚوً ِملَ فلِبد ٌٗ اٌؾك  (ط 

          فوٚلبد ؽمٛق اٌّئٌف الإشواف هٍٝ

ِٓ  اٌّورىجخ أٚ ِوالجزٙب ٚ أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح
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directement un intérêt financier 

dans ladite activité, verra sa 

responsabilité engagée sur le plan civil 

pour cette activité illicite. 

 D) Tout prestataire de services qui, de 

manière délibérée supervise ou contrôle 

toute violation des droits d’auteur ou 

droits voisins commise par une autre 

personne, et a directement un intérêt 

financier dans ladite activité, verra sa 

responsabilité pénale engagée pour 

cette activité illicite conformément aux 

dispositions de la présente loi. 

E) Toute action à l’encontre du prestataire 

de services, cité aux alinéas (A) à (D) 

ci-dessus, sera introduite conformément 

au code de procédure civile, ou au code 

de procédure pénale. En outre, afin 

d’intenter une action en justice à 

l’encontre du prestataire de services, il 

ne sera pas nécessaire d’adjoindre une 

quelconque autre personne, et  il ne 

sera pas nécessaire d’obtenir une 

décision de justice préalable dans une 

procédure séparée déterminant la 

responsabilité d’une autre personne. 

 

١خ ِجبشوح ٌٌٗ ِظٍؾخ ِب ؿوف شقض آفو، ٚ

اٌّنوٛه روزجو َِئ١ٌٚزٗ اٌّل١ٔخ ؽ فٟ إٌشب

 ؛لبئّخ ثبٌَٕجخ اٌٝ مٌه إٌشبؽ غ١و اٌمبٟٔٛٔ

أٞ  هّلا ثبلإشواف هٍٝمَٛ ٠وً ِملَ فلِبد  (ك 

      فوق ٌؾمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح

ٌٗ  ٚٚ اٌّورىت ِٓ ٌلْ شقض آفو  أٚ ِوالجزٗ

اٌّنوٛه روزجو ١خ ِجبشوح فٟ إٌشبؽ ٌِظٍؾخ ِب

١خ لبئّخ ثبٌَٕجخ اٌٝ مٌه إٌشبؽ َِئ١ٌٚزٗ اٌغٕبئ

 ؛غ١و اٌمبٟٔٛٔ ؿجمب لأؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ

ػل ِملَ اٌقلِبد اٌّنوٛه  وً اٌلهبٚٞرمبَ  (ٖ 

ٌمبْٔٛ  أهلاٖ ٚفمب( ك)اٌٝ ( أ)ِٓ  فٟ اٌجٕٛك

  اٌَّـوح اٌّل١ٔخ أٚ ٌمبْٔٛ اٌَّـوح اٌغٕبئ١خ،

هلاٚح هٍٝ مٌه، ِٓ أعً البِخ كهٜٛ  ٚ

 ١ٌٌ ِٓ اٌؼوٚهٞلؼبئ١خ ػل ِملَ اٌقلِبد 

أٚ اٌؾظٛي  شقض آفو اٌٝ اٌمؼ١خ،أٞ ػُ 

فٟ َِـوح ِٓ اٌّؾىّخ  َِجك هٍٝ لواه

 .٠مؼٟ ثَّئ١ٌٚخ شقض آفوِٕفظٍخ 

 
Article 65.5 

Si un prestataire de services remplit les 

conditions définies aux articles 65.5 à 

65.11, il pourra bénéficier des limitations 

de la responsabilité prévues aux articles 

65.12 et 65.14 pour des violations de droits 

d’auteur ou de droits voisins dont il n’a ni 

le contrôle, ni l’initiation, ni le pouvoir de 

direction, et qui ont lieu par l’entremise de 

systèmes ou de réseaux contrôlés ou 

exploités par lui ou en son nom, pour ce qui 

a trait aux fonctions suivantes : 

 1061انـًـازة 

اٌزب١ٌخ  ٠ّىٓ ٌّملَ اٌقلِبد ف١ّب ٠قض اٌٛكبئف

أْ ٠َزف١ل ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ إٌّظٛص ه١ٍٗ 

اما رٛفود ف١ٗ  02.28ٚ  06.28ر١ٓ كفٟ اٌّب

 ٚ 00.28اٌٝ  8.28ِٓ  اٌشوٚؽ اٌٛاهكح فٟ اٌّٛاك

مٌه ف١ّب ٠زوٍك ثقوٚلبد ؽمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق 

لا ثبٌّجبكهح  اٌّغبٚهح اٌزٟ ٌُ ٠مُ ف١ٙب لا ثبٌّوالجخ ٚ

أّب ٚلوذ ثٛاٍـخ ٔلُ أٚ  ٚ لا ثٍَـخ اٌز١١َو، ٚ

 : شجىبد رزُ ِوالجزٙب أٚ اٍزغلاٌٙب ِٓ ٌلٔٗ أٚ ثبٍّٗ 
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A)  la transmission ou l’acheminement de la 

matière ou la fourniture de connexions 

pour cette matière, sans modification de 

son contenu, ou le stockage 

intermédiaire et temporaire de ladite 

matière au cours de ces opérations; 

B)  la mise en mémoire cache effectuée par 

un processus automatique; 

 

 

 

C) le stockage sur commande d’un 

utilisateur résidant sur un système 

ou un réseau contrôlé ou exploité par le 

prestataire de services ou pour lui; et  

D) le renvoi des utilisateurs ou 

l’établissement d’un lien à un 

emplacement en ligne au moyen 

d’outils de localisation d’information, y 

compris les liens hypertexte et les 

répertoires. 

 

اٌّبكح أٚ رمل٠ُ فلِخ اٌوثؾ  اهٍبي أٚ رّو٠و (أ 

، أٚ ِؼّٛٔٙباٌّبكح، كْٚ رغ١١و ٘نٖ عً أِٓ 

اٌّئلذ ٌٍّبكح اٌّنوٛهح  اٌّوؽٍٟ ٚاٌزقي٠ٓ 

 ؛ فلاي ٘نٖ اٌو١ٍّبد

 زُزٟ ر٠ٓ ثبٌناووح اٌج١ٕ١خ اٌيه١ٍّخ اٌزق (ة 

 ؛ ثـو٠مخ آ١ٌخ 

 

 

 

اٌزقي٠ٓ ثٕبء هٍٝ ؿٍت َِزوًّ ِم١ُ ثٕلبَ  (ط 

ِٓ ٌلْ  اٍزغلاٌٙب رزُ ِوالجزٙب أٚأٚ ثشجىخ 

 ٌؾَبثٗ؛ اٌقلِبد أِٚملَ 

اؽبٌخ اٌَّزو١ٍّٓ أٚ البِخ هثؾ ثّٛلن هٍٝ  (ك 

 رؾل٠ل ِٛلنأكٚاد  ثبٍزقلاَاٌقؾ، 

        اٌزشبهج١خ وٚاثؾاٌاٌّوٍِٛبد، ثّب ف١ٙب 

 .اٌفٙبهً ٚ

 
 

Article 65.6 

Les limitations de responsabilité 

prévues aux articles 65.12 et 65.14 ne 

s’appliquent que lorsque les prestataires de 

services ne prennent pas l’initiative de la 

transmission de la matière et ne 

sélectionnent pas la matière ou ses 

destinataires, sauf dans la mesure où une 

fonction décrite à l’article 65.5 (D) 

comporte intrinsèquement une forme de 

sélection. 

 

 6061انـًـازة 

لا ٠ـجك اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ إٌّظٛص ه١ٍٗ 

الا اما ٌُ ٠جبكه ِملِٛ  02.28 ٚ 06.28فٟ اٌّبكر١ٓ 

           هٚا اٌّبكحٌُ ٠قزب اٌقلِبد ثبهٍبي اٌّبكح ٚ

أٚ الأشقبص اٌّوٍٍخ ا١ٌُٙ ِب هلا اما وبٔذ اؽلٜ 

 8.28ِٓ اٌّـــبكح ( ك)اٌٛكبئف اٌّؾلكح فٟ اٌجٕل 

 .فٟ ؽل مارٙب ٔٛهب ِٓ الافز١به رزؼّٓ

 
Article 65.7 

L’admissibilité des prestataires de 

services à bénéficier des limitations visées 

 7061انـًـازة 

٠زُ فؾض أ١ٍ٘خ اٍزفبكح ِملِٟ اٌقلِبد 

ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ إٌّظٛص ه١ٍٗ فٟ اٌّـبكر١ٓ 
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aux articles 65.12 et 65.14 concernant 

chacune des fonctions énoncées à l’article 

65.5 (A) à (D) est examinée séparément de 

leur admissibilité concernant chacune des 

autres fonctions, conformément 

aux conditions d’admissibilité énoncées aux 

articles 65.8 à 65.11. 

 

 

 

 

 

، ف١ّب ٠زوٍك ثىً ٚك١فخ ِٓ 02.28 ٚ 06.28

ِٓ ( ك)اٌٝ ( أ)ِٓ  اٌٛكبئف اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌجٕٛك

، ثشىً ِٕفظً هٓ أ١ٍ٘خ اٍزفبكرُٙ 8.28اٌّـــبكح 

ٌّورجؾ ثىً ٚك١فخ ِٓ ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ ا

مٌه ٚفمب ٌشوٚؽ الأ١ٍ٘خ  اٌٛكبئف الأفوٜ، ٚ

 .00.28اٌٝ  5.28إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ اٌّٛاك ِٓ 

 

Article 65.8 

Concernant les fonctions mentionnées à 

l’article 65.5 (B), le prestataire de services 

ne bénéficie des limitations de 

responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 

65.14 que lorsqu’il :  

a) n’autorise l’accès à la matière placée en 

mémoire cache dans une mesure 

significative qu’aux utilisateurs de son 

système ou réseau qui satisfont aux 

conditions d’accès des utilisateurs à 

ladite matière; 

b) se conforme aux règles concernant le 

rafraîchissement, le rechargement ou 

autre mise à jour de la matière placée 

en mémoire cache, lorsque ces règles 

sont précisées par la personne mettant 

la matière en ligne, conformément à un 

protocole de communications des 

données généralement admis pour ce 

système ou réseau; 

c) n’interfère pas avec les mesures 

techniques standard utilisées au niveau 

du site d’origine pour obtenir des 

informations sur l’emploi de la matière 

 8061انـًـازة 

( ة)ف١ّب ٠زوٍك ثبٌٛكبئف اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌجٕل 

، لا ٠َزف١ل ِملَ اٌقلِبد ِٓ اٌؾل 8.28ِٓ اٌّبكح 

 06.28ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ إٌّظٛص ه١ٍٗ فٟ اٌّبكر١ٓ 

 : اما وبْ  الا 02.28 ٚ

بٌٌٛٛط اٌٝ اٌّبكح اٌّٛعٛكح ثبٌناووح ثوفض لا ٠ (أ 

 ٌَّزوٍّٟ ٔلبِٗ أٚ شجىزٗ الااٌج١ٕ١خ ثشىً ُِٙ 

شوٚؽ اٌٌٛٛط اٌٝ اٌّبكح  اٌٍن٠ٓ ٠َزٛفْٛ

 ؛اٌّنوٛهح

ل٠ل اٌّبكح اٌّٛعٛكح غاٌّزوٍمخ ثزٍزيَ ثبٌمٛاهل ٠ (ة 

أٚ أٞ رؾ١١ٓ  ثبٌناووح اٌج١ٕ١خ أٚ اهبكح رؾ١ٍّٙب

ؽ١ّٕب رىْٛ ٘نٖ اٌمٛاهل ِؾلكح ثللخ ، آفو ٌٙب

اٌّبكح هٍٝ  نِٓ ؿوف اٌشقض اٌنٞ ٠ؼ

ِمجٛي  رج١ٍغ ِوـ١بدٌجوٚرٛوٛي  ٚفمباٌقؾ، 

 ؛ أٚ اٌشجىخ ٘نا إٌلبَاٌٝ ثبٌَٕجخ  ثشىً هبَ

إٌّٛمع١خ اٌزلاث١و اٌزم١ٕخ  لا ٠زلافً ِن (ط 

اٌَّزوٍّخ هٍٝ َِزٜٛ اٌّٛلن الأطٍٟ ِٓ أعً 

اٌّبكح  ثبٍزقلاَخ اٌؾظٛي هٍٝ ِوٍِٛبد ِزوٍم
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et ne modifie pas le contenu de celle-ci 

dans sa transmission subséquente aux 

utilisateurs ; et 

d) agit dans les plus brefs délais, sur 

réception d’une mise en demeure 

effective relative à une allégation de 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins conformément à l’article 65.13, 

pour retirer la matière placée en 

mémoire cache ou désactiver l’accès à 

la matière qui a été retirée du site 

d’origine.  

 

 

٘نٖ الأف١وح هٕل اهٍبٌٙب  ِؼ٠ّْٛغ١و  لا ٚ

 لاؽمب اٌٝ اٌَّزو١ٍّٓ؛

 اهناها فو١ٍبثول رٍم١ٗ  ٠زظوف فٟ ألوة ا٢عبي

بكهبء فوق ٌؾمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق ث ٠زوٍك

 ثٙلف ٍؾتمٌه  ، 05.28ٌٍّٚبكح  ٚفمباٌّغبٚهح، 

اٌٝ  روـ١ً اٌٌٛٛطاٌّبكح اٌّٛعٛكح ثبٌناووح اٌج١ٕ١خ أٚ 

 .ّبكح اٌزٟ رُ ٍؾجٙب ِٓ اٌّٛلن الأطٍٟاٌ

Article 65.9 

Concernant les fonctions mentionnées à 

l’article 65.5 (C) et (D), le prestataire de 

services ne bénéficie des limitations de 

responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 

65.14 que lorsqu’il : 

a) ne tire pas un bénéfice financier 

directement attribuable à 

l’activité portant violation des droits 

d’auteur ou droits voisins, dans les 

circonstances dans lesquelles il a le 

droit et la capacité de contrôler cette 

activité; 

b) agit dans les plus brefs délais pour retirer 

la matière hébergée sur son système ou 

réseau ou pour désactiver l’accès à cette 

matière lorsqu’il a effectivement 

connaissance de la violation des droits 

d’auteur ou droits voisins ou qu’il prend 

connaissance de faits ou de 

circonstances desquels il ressort qu’il y a 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins, notamment par une mise en 

demeure effective d’allégations de 

violation des droits d’auteur ou droits 

voisins conformément à l’article 65.13 ; 

 9061انـًـازة 

ف١ّب ٠زوٍك ثبٌٛكبئف اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌجٕل٠ٓ 

د ، لا ٠َزف١ل ِملَ اٌقلِب8.28ِٓ اٌّبكح ( ك) ٚ (ط)

 ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ إٌّظٛص ه١ٍٗ فٟ اٌّبكر١ٓ

 : الا اما وبْ  02.28ٚ  06.28

إٌشبؽ ِجبشوح اٌٝ  ٠ويٜ ِب١ٌبهثؾب  ٠ٟغٕ لا (أ 

أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح  قوق ؽمٛق اٌّئٌف٠ اٌنٞ

اٌملهح  ٚاٌؾك ف١ٙب ٠ىْٛ ٌل٠ٗ اٌزٟ لوٚف اٌفٟ 

 إٌشبؽ؛٘نا  ِوالجخ هٍٝ

ؾت اٌّبكح ِٓ أعً ٠ٍزظوف فٟ ألوة ا٢عبي  (ة 

أٚ ثشجىزٗ، أٚ ِٓ أعً  ثٕلبِٗاٌزٟ رُ ا٠ٛاإ٘ب 

روـ١ً اٌٌٛٛط اٌٝ اٌّبكح اٌّنوٛهح اما وبْ ٠وٍُ 

ثقوق ؽمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح  فولا

 أٚ كوٚفأٚ هٕلِب ٠ظجؼ هٍٝ هٍُ ثٛلبئن 

     ٠َزفبك ِٕٙب أْ ٕ٘بن فولب ٌؾمٛق اٌّئٌف 

ناه اهأٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح، فبطخ هٓ ؿو٠ك 

    بكهبءاد فوق ؽمٛق اٌّئٌف ث فوٍٟ ٠زوٍك
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et  

c) désigne publiquement un représentant 

chargé de recevoir les mises en 

demeure visées au (b) ci-dessus. Un 

représentant est publiquement désigné 

pour recevoir les mises en demeure au 

nom d’un prestataire de services si son 

nom, son adresse physique et 

électronique et son numéro de 

téléphone sont affichés sur une partie 

accessible au public du site Internet du 

prestataire de services ainsi que sur un 

registre accessible au public 

par Internet. 

 

 ؛ 05.28ٌٍّبكح  ٚفمبأٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح 

اٌّشبه  الإهناهادثزٍمٟ  بِىٍف ِّضلا ٠و١ٓ هٍٕب (ط 

٠وزجو اٌّّضً ِو١ٕب  ٚأهلاٖ، ( ة) فٟ اٌجٕلا١ٌٙب 

اما هٍٕب ٌزمٍٟ الإهناهاد ثبٍُ ِملَ اٌقلِبد 

هٕٛأٗ  اٍُ اٌّّضً اٌّنوٛه ٚوً ِٓ وبْ 

 ِج١ٕبهلُ ٘برفٗ  ٚ هٕٛأٗ الإٌىزوٟٚٔ ٚ اٌّبكٞ

ثّٛلن الأزو١ٔذ فٟ عيء ٠ّىٓ أْ ٠ٍغٗ اٌوَّٛ 

ونا ثَغً ِفزٛػ  اٌنٞ ٠ٍّىٗ ِملَ اٌقلِبد، ٚ

 .الأزو١ٔذٌٍوَّٛ هٍٝ 

 
Article 65.10 

Le prestataire de services ne bénéficie 

des limitations de responsabilité énoncées 

aux articles 65.12 et 65.14 que lorsqu’il : 

a) prévoit et met en oeuvre une procédure 

de résiliation, dans des conditions 

appropriées, des comptes des 

récidivistes en matière de violations 

des droits d’auteur ou droits voisins; et  

b) se conforme et s’abstient d’interférer 

avec les mesures techniques standard 

de protection et d’identification de la 

matière protégée par le droit d’auteur 

ou les droits voisins, élaborées suite à 

un consensus entre les titulaires de 

droits d’auteur et de droits voisins et les 

prestataires de services. Ces mesures 

doivent être disponibles à des 

conditions raisonnables et non 

discriminatoires et n’imposent pas de 

frais substantiels aux prestataires de 

services ou de contraintes 

substantielles pour leur système ou 

 01061انـًـازة 

٠َزف١ل ِملَ اٌقلِبد ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ لا 

 : الا اما وبْ  02.28ٚ  06.28 اٌٛاهك ثبٌّبكر١ٓ

٠ـجك فٟ كوٚف ِلائّخ َِـوح ٌفَـ  ٠ؼن ٚ (أ 

قوٚلبد ؽَبثبد ِورىجٟ اٌوٛك ف١ّب ٠زوٍك ث

 ؛ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح ٚ ؽمٛق اٌّئٌف 

ثؾّب٠خ إٌّٛمع١خ اٌقبطخ بٌزلاث١و اٌزم١ٕخ ٠زم١ل ث (ة 

أٚ اٌؾمٛق  ١خ ثؾمٛق اٌّئٌفاٌّبكح اٌّؾّ

٠ّزٕن هٓ اٌزلافً  اٌزوو٠ف ثٙب ٚ ٚ اٌّغبٚهح

رٛافك ث١ٓ  ِوٙب، رٍه اٌزلاث١و اٌّولح هٍٝ اصو

 اٌؾمٛق اٌّغبٚهح ٚ ٚ ؽمٛق اٌّئٌف أطؾبة

٠غت أْ رىْٛ ٘نٖ اٌزلاث١و  ٚ ِملِٟ اٌقلِبد

ٚ لا  ٠خر١١ّيغ١و  ِٚزٛفوح ثشوٚؽ ِومٌٛخ 

وج١وح ه٠ف ِظبرفوع هٍٝ ِملِٟ اٌقلِبد 

 .ٔلبُِٙ أٚ شجىزُٙوج١وح هٍٝ أٚ اووا٘بد 
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réseau. 

 
 

Article 65.11 

L’admissibilité du prestataire de 

services à bénéficier des limitations de 

responsabilité énoncées aux articles 65.12 et 

65.14 ne peut être conditionnée par le 

 fait que le prestataire de services assure 

une surveillance de son service ou recherche 

activement des faits indicatifs d’activités 

portant violation des droits d’auteur ou 

droits voisins, sauf dans les limites des 

mesures techniques visées à l’article 65.10. 
 

 00061انـًـازة 

رىْٛ أ١ٍ٘خ ِملَ اٌقلِبد ٌلاٍزفبكح  لا ٠ّىٓ أْ

ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ إٌّظٛص ه١ٍٗ فٟ اٌّبكر١ٓ 

  ِشوٚؿخ ثز١ٌٛٗ ِوالجخ ٔلبِٗ  02.28ٚ  06.28

أٚ اٌجؾش اٌغبك هٓ ٚلبئن رلي هٍٝ أٔشـخ رقوق 

ؽمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح، الا فٟ ؽلٚك 

 .00.28اٌزلاث١و اٌزم١ٕخ اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌّبكح 

 

 

 
Article 65.12 

A)  Si le prestataire de services est admis à 

bénéficier des limitations relatives à la 

fonction mentionnée à l’article 65.5 

(A), les tribunaux pourront ordonner 

soit la résiliation des comptes précisés 

soit l’instauration des mesures 

raisonnables pour bloquer l’accès à un 

emplacement en ligne situé à l’étranger.  

B)  Si le prestataire de services est admis à 

bénéficier des limitations relatives aux 

fonctions mentionnées à l’article 65.5 

(B) à (D), les tribunaux pourront 

ordonner l’enlèvement de la matière 

portant violation des droits d’auteur ou 

droits voisins ou à la désactivation de 

son accès, la résiliation des comptes 

précisés, et toutes autres mesures que 

les tribunaux pourront estimer 

nécessaires, sous réserve que ces 

dernières soient les moins 

contraignantes pour le prestataire de 

 0.061انـًـازة 

ِملَ اٌقلِبد أ١ٍ٘خ  خ٠ّىٓ ٌٍّؾبوُ، فٟ ؽبٌ (أ 

 وٍكلاٍزفبكح ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ اٌّزٌ

 ،8.28ح اٌّبكِٓ ( أ)اٌجٕل ثبٌٛك١فخ اٌٛاهكح فٟ 

خ، أٚ ثبرقبم و١ٕاٌؾَبثبد اٌّ فَـؤِو اِب ثأْ ر

اٌقؾ اٌٌٛٛط اٌٝ ِٛلن هٍٝ  ّٕنرلاث١و ِومٌٛخ ٌ

 ؛ ٛعل ثبٌقبهط٠

ِملَ اٌقلِبد أ١ٍ٘خ  خ٠ّىٓ ٌٍّؾبوُ، فٟ ؽبٌ (ة 

لاٍزفبكح ِٓ اٌؾل ِٓ اٌَّئ١ٌٚخ اٌّزوٍك ٌ

  ( ط)ٚ ( ة) ٌجٕٛكف اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ ابئثبٌٛك

ثَؾت اٌّبكح  ، أْ رؤِو8.28ِٓ اٌّبكح ( ك) ٚ

قوق ؽمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح، اٌزٟ ر

اٌؾَبثبد  فَـ أٚ ثزوـ١ً اٌٌٛٛط ا١ٌٙب، ٚ

اٌزٟ  الأفوٜ ونا ثبرقبم ع١ّن اٌزلاث١و خ ٚو١ٕاٌّ

روا٘ب اٌّؾبوُ ػوٚه٠خ، شو٠ـخ أْ رىْٛ لل 

 ٌّملَ اٌقلِبدالألً اووا٘ب ثبٌَٕجخ  ٌزلاث١و٘نٖ ا
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services parmi les mesures présentant 

une efficacité analogue. 

C)   Les mesures énoncées en (A) et (B) ci-

dessus sont ordonnées en tenant dûment 

compte de la contrainte relative 

imposée au prestataire de services et du 

dommage causé au titulaire des droits 

d’auteur ou des droits voisins, de la 

faisabilité technique et de l’efficacité de 

la mesure, et en envisageant la 

disponibilité de méthodes d’exécution 

d’efficacité comparable mais moins 

lourdement contraignantes.  

 

 

 

 

D)    Sauf pour les ordonnances assurant la 

conservation des preuves, ou celles qui 

n’ont pas d’effets négatifs majeurs sur 

l’exploitation du réseau de 

communications du prestataire de 

services, les mesures prévues ne sont 

disponibles que lorsque le prestataire de 

services aura été notifié dans les formes 

et conditions prévues par le code de 

procédure civile. 
 

 ؛ اٌفوب١ٌخ اٌّّبصٍخ ماد اٌزلاث١وِٓ ث١ٓ 

٠ٓ جٕلثبٌزلاث١و اٌّشبه ا١ٌٙب فٟ اٌ اٌّؾبوُ ؤِور (ط 

فن ثو١ٓ الاهزجبه ِن الأأهلاٖ، ( ة) ٚ( أ)

  إٌَجٟ اٌّفوٚع هٍٝ ِملَ اٌقلِبد الإوواٖ 

   ؽمٛق اٌّئٌف  طبؽتاٌؼوه اٌنٞ ٌؾك  ٚ

  اٌزم١ٕخ ٌٍزلث١و غلٜٚ اٌ أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح ٚ

فو أٍب١ٌت رٕف١ن ماد كْٚ اغفبي رٛفوب١ٌزٗ،  ٚ

 ٌىٓ ألً اووا٘ب ؛ فوب١ٌخ ِّبصٍخ ٚ

 

 

ِب هبكا ف١ّب ٠قض الأٚاِو اٌٙبكفخ اٌٝ  (ك 

اٌّؾبفلخ هٍٝ ٍٚبئً الإصجبد، أٚ رٍه اٌزٟ 

١ٌَذ ٌٙب آصبه ٍٍج١خ وج١وح هٍٝ اٍزغلاي شجىخ 

الارظبلاد ٌّملَ اٌقلِبد، فبْ اٌزلاث١و 

َ اٌّنوٛهح لا رىْٛ ِزبؽخ الا اما رُ رج١ٍغ ِمل

اٌشوٚؽ اٌٛاهكح فٟ  اٌقلِبد ٚفك الأشىبي ٚ

 .لبْٔٛ اٌَّـوح اٌّل١ٔخ

 

Article 65.13 

La mise en demeure effective énoncée 

aux articles 65.8 (d) et 65.9 (b) s’entend 

d’une communication écrite et dûment 

signée, comprenant en substance ce qui suit: 

1. l’identité, l’adresse, le numéro de 

téléphone, et l’adresse électronique du 

titulaire des droits d’auteur ou des 

droits voisins ou son mandataire; 

2. les renseignements permettant au 

 05061انـًـازة 

( ك)فٟ اٌجٕل  اهكحاٌٛ" اهناه فوٍٟ"هح ٠واك ثوجب

رج١ٍغ  9.28ِٓ اٌّبكح ( ة)اٌجٕل  ٚ 5.28ِٓ اٌّبكح 

٠زؼّٓ اعّبلا ِب  وزبثٟ ِٛلن ه١ٍٗ ثى١ف١خ طؾ١ؾخ ٚ

 ٍٟ٠ : 

ؽمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق  طبؽت٠ٛ٘خ  -0

     هلُ ٘برفٗ هٕٛأٗ ٚ ٚ ٚو١ٍٗاٌّغبٚهح أٚ 

 ؛ هٕٛأٗ الإٌىزوٟٚٔ ٚ

ِملَ اٌقلِبد ِٓ اٌّوٍِٛبد اٌزٟ رّىٓ  -6
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prestataire de services d’identifier la 

matière protégée par le droit d’auteur 

ou les droits voisins, dont il est allégué 

qu’il y a été porté atteinte. Si de 

multiples matières se trouvant sur un 

site unique en ligne sur un système ou 

réseau contrôlé ou exploité par le 

prestataire de services ou pour lui sont 

couvertes par une mise en demeure 

unique, une liste représentative de ces 

matières sur ce site peut être fournie; 

 

 

 

 

 

3. les renseignements permettant au 

prestataire de services d’identifier et de 

localiser la matière hébergée sur un 

système ou réseau contrôlé ou exploité 

par lui ou pour lui, dont il est allégué 

qu’elle constitue une violation des 

droits d’auteur ou des droits voisins, et 

qui doit être retirée ou dont l’accès doit 

être désactivé; 

4. une déclaration sur l’honneur attestant 

que les informations contenues dans la 

mise en demeure sont exactes; 

5. une déclaration sur l’honneur de la 

partie plaignante attestant que 

l’utilisation de la matière faisant l’objet 

de la plainte n’est pas autorisée par le 

titulaire de droits d’auteur ou de droits 

voisins ou son mandataire;  

6. une déclaration de la partie plaignante 

attestant qu’elle est titulaire d’un droit 

protégé dont il est allégué qu’il est 

اٌّبكح اٌّؾ١ّخ ثؾمٛق اٌّئٌف  اٌزووف هٍٝ

اٌزٟ ٠لهٝ أٔٙب  أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح، ٚ

اما شًّ اهناه ٚاؽل هلح  ٚ. ِٛػٛم أزٙبن

ِٛاك رٛعل هٍٝ ِٛلن ٚاؽل هٍٝ اٌقؾ فٟ 

ٔلبَ أٚ شجىخ رزُ ِوالجزّٙب أٚ اٍزغلاٌّٙب ِٓ 

ؿوف ِملَ اٌقلِبد أٚ ٌؾَبثٗ، أِىٓ رمل٠ُ 

 ؛رج١ٓ ٘نٖ اٌّٛاك هٍٝ اٌّٛلن اٌّنوٛهلائؾخ 

 

 

 

 

 

ٌّوٍِٛبد اٌزٟ رّىٓ ِملَ اٌقلِبد ِٓ ا -5

اٌزووف هٍٝ اٌّبكح اٌزٟ رُ ا٠ٛاإ٘ب فٟ ٔلبَ 

أٚ شجىخ رزُ ِوالجزّٙب أٚ اٍزغلاٌّٙب ِٓ 

اٌزٟ  رؾل٠ل ِٛلوٙب ِٚٓ  ؿوفٗ أٚ ٌؾَبثٗ ٚ

        أْ رشىً فولب ٌؾمٛق اٌّئٌف  ٠ٝله

    اٌزٟ ٠غت ٍؾجٙب  ٚأٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح 

 ؛أٚ ٠زو١ٓ روـ١ً اٌٌٛٛط ا١ٌٙب 

رظو٠ؼ ثبٌشوف ٠شٙل أْ اٌّوٍِٛبد اٌزٟ  -2

 ؛ طؾ١ؾخ الإهناه٠زؼّٕٙب 

 ٠لٌٟ ثٗ اٌـوف اٌّشزىٟرظو٠ؼ ثبٌشوف  -8

 اٌشىب٠خ٠شٙل ف١ٗ أْ اٍزوّبي اٌّبكح ِٛػٛم 

ؽمٛق  طبؽتٗ ِٓ ٌلْ ثغ١و ِوفض 

 اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح أٚ ِٓ ٌلْ

 ؛ ٗٚو١ٍ

٠شٙل ف١ٗ ٠لٌٟ ثٗ اٌـوف اٌّشزىٟ رظو٠ؼ  -2

رووع  ٠لهٝ أٔٗ ِؾّٟ، طبؽت ؽكأٔٗ 
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l’objet d’une violation, ou qu’elle est 

autorisée à agir au nom du titulaire de 

ce droit. 

 
La mise en demeure peut être transmise 

par voie électronique, et la signature 

électronique satisfait à l’exigence de la 

signature. 

Dans le cas des mises en demeure 

relatives à un outil de localisation 

 d’information conformément à l’article 

65.5 (D), les informations fournies doivent 

être raisonnablement suffisantes pour 

permettre au prestataire de services de 

localiser la référence ou le lien se trouvant 

sur un système ou réseau contrôlé ou 

exploité par lui ou pour lui ; toutefois, dans 

le cas d’une mise en demeure relative à un 

nombre substantiel de références ou de liens 

placés sur un site unique en ligne se 

trouvant sur un système ou réseau contrôlé 

ou exploité par le prestataire de services ou 

pour lui, une liste représentative de ces 

références ou liens placés sur le site peut 

être fournie. 

 

ٌٍزظوف ثبٍُ قوق أٚ أْ ٌل٠ٗ اٌظلاؽ١خ ٌ

 .اٌؾك اٌّنوٛه طبؽت

٠ىْٛ  ٠ّىٓ رٛع١ٗ الإهناه ث١ٍٍٛخ اٌىزو١ٔٚخ، ٚ

 .اٌزٛل١ن الاٌىزوٟٚٔ ثّضبثخ رٛل١ن طؾ١ؼ

هٕلِب ٠زوٍك الأِو ثبهناهاد رقض أكاح ٌزؾل٠ل 

، 8.28ِٓ اٌّبكح ( ك)لن اٌّوٍِٛبد ؿجمب ٌٍجٕل ِٛ

٠غت أْ رىْٛ اٌّوٍِٛبد اٌّلٌٝ ثٙب وبف١خ ثشىً 

ِومٛي ٌزّى١ٓ ِملَ اٌقلِبد ِٓ رؾل٠ل ِٛلن اٌّوعن 

   أٚ اٌواثؾ اٌّٛعٛك ثٕلبَ أٚ ثشجىخ رزُ ِوالجزّٙب 

أٚ اٍزغلاٌّٙب ِٓ ؿوفٗ أٚ ٌؾَبثٗ غ١و أٔٗ فٟ ؽبٌخ 

اٌوٚاثؾ  ِٓ اٌّواعن أٚاهناه، ٠زوٍك ثولك وج١و 

ِٛعٛكح ثّٛلن ٚاؽل هٍٝ اٌقؾ فٟ ٔلبَ أٚ شجىخ رزُ 

   ِوالجزّٙب أٚ اٍزغلاٌّٙب ِٓ ؿوف ِملَ اٌقلِبد

    أٚ ٌؾَبثٗ، أِىٓ رمل٠ُ لائؾخ رج١ٓ ٘نٖ اٌّواعن 

 .اٌوٚاثؾ اٌّٛعٛكح ثبٌّٛلن أٚ

 

Article 65.14 

(A) Si le prestataire de services retire la 

matière ou désactive son accès de 

bonne foi sur la base d’une violation 

des droits d’auteur ou des droits voisins 

alléguée ou apparente, il sera exonéré 

de toute responsabilité en cas de 

réclamations subséquentes, à condition 

qu’il prenne promptement des mesures 

raisonnables : 

- pour aviser de ses actions la personne 

mettant la matière en ligne sur son 

système ou réseau; et  

- si la personne émet une réponse à une 

 02061انـًـازة 

اما لبَ ِملَ اٌقلِبد ثَؾت اٌّبكح أٚ ثزوـ١ً  (أ 

هٍٝ أٍبً فوق ١ٔخ اٌٌٛٛط ا١ٌٙب هٓ ؽَٓ 

ٌؾمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق  كب٘وِيهَٛ أٚ 

َِئ١ٌٚخ فٟ ؽبٌخ أهفٟ ِٓ أٞ اٌّغبٚهح 

شىبٜٚ لاؽمخ، شو٠ـخ أْ ٠زقن ثَوهخ اٌزلاث١و 

 :  اٌزب١ٌخاٌّومٌٛخ 

ِٓ أعً افجبه اٌشقض اٌنٞ ٚػن اٌّبكح  -

ثّب ارقنٖ ِٓ  ثشجىزٗ أٚ ثٕلبِٗهٍٝ اٌقؾ 

 اعواءاد ؛
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mise en demeure effective et est 

soumise à des poursuites pour 

violation des droits d’auteur ou des 

droits voisins, pour remettre la 

matière en ligne à moins que la 

personne ayant émis la mise en 

demeure effective initiale ne se 

pourvoie en justice dans un délai 

raisonnable. 

(B)  Tout préjudice résultant des actes 

effectués de bonne foi par le prestataire 

de services, sur la base de fausses 

informations contenues dans une mise 

en demeure ou une réponse à une mise 

en demeure, engage la responsabilité de 

la partie qui a émis ces fausses 

informations. 

(C) " La réponse à la mise en 

demeure" émise par un abonné dont la 

matière a été retirée ou désactivée 

par inadvertance ou erreur 

d’identification, doit être écrite, dûment 

signée par ledit abonné et comprendre 

en substance ce qui suit : 

1. l’identité, l’adresse, et le numéro de 

téléphone de l’abonné ; 

2. l’identification de la matière qui a été 

retirée ou dont l’accès a été 

désactivée ; 

3. l’emplacement où la matière 

apparaissait avant qu’elle ne 

soit retirée ou que l’accès en soit 

désactivé ; 

4. une déclaration sur l’honneur 

attestant que les informations 

contenues dans la réponse à la mise 

en demeure sont exactes ; 

5. une déclaration par laquelle l’abonné 

convient d’attribuer compétence au 

tribunal du lieu de son domicile 

 أعبةاما  ،هٍٝ اٌقؾِٓ أعً اهبكح اٌّبكح  -

وبْ  ، ٚهٍٝ اهناه فوٍٟاٌشقض اٌّنوٛه 

ِزبثوب فٟ لؼ١خ فوق ؽمٛق اٌّئٌف أٚ 

اٌؾمٛق اٌّغبٚهح، الا اما اٌزغؤ اٌشقض اٌنٞ 

اٌفوٍٟ الأٚي اٌٝ اٌّؾىّخ  الإهناهأطله 

 ؛ كافً أعً ِومٛي

رمن َِئ١ٌٚخ وً ػوه ٔبعُ هٓ أفوبي طبكهح  (ة 

ء هٍٝ هٓ ؽَٓ ١ٔخ ِٓ ِملَ اٌقلِبد، ثٕب

ِوٍِٛبد فبؿئخ ِلهعخ ثبهناه أٚ ثغٛاة هٍٝ 

اهناه، هٍٝ هبرك اٌـوف اٌنٞ أطله 

 اٌّوٍِٛبد اٌقبؿئخ اٌّنوٛهح ؛

اٌظبكه " اٌغٛاة هٍٝ الإهناه"٠غت أْ ٠ىْٛ   (ط 

هٓ ِشزون رُ ٍؾت ِبكرٗ أٚ روـ١ً اٌٌٛٛط 

ا١ٌٙب ثَجت هلَ الأزجبٖ أٚ ِٓ عواء فـؤ فٟ 

ثى١ف١خ طؾ١ؾخ  ِٛلوب اٌزووف ه١ٍٙب، وزبث١ب ٚ

ِٓ ؿوف اٌّشزون اٌّنوٛه، ٚ أْ ٠زؼّٓ 

 : اعّبلا ِب ٠ٍٟ 

 ؛ هلُ ٘برفٗ هٕٛأٗ ٚ ٠ٛ٘خ اٌّشزون ٚ -0

رؾل٠ل ٔٛم اٌّبكح اٌزٟ رُ ٍؾجٙب أٚ اٌزٟ رُ  -6

 ؛ا١ٌٙبروـ١ً اٌٌٛٛط 

اٌّبكح لجً ٍؾجٙب لٙو ف١ٗ اٌّىبْ اٌنٞ وبٔذ ر -5

 ؛ا١ٌٙبأٚ لجً روـ١ً اٌٌٛٛط 

ٌّوٍِٛبد اٌزٟ أْ ا ٠شٙلرظو٠ؼ ثبٌشوف  -2

 ؛ طؾ١ؾخاٌغٛاة هٍٝ الإهناه ٠زؼّٕٙب 

اٌّشزون هٍٝ إٍبك  ف١ٗرظو٠ؼ ٠ٛافك  -8



 
73 

lorsque celui-ci se trouve sur le 

territoire national, ou à tout autre 

tribunal compétent à raison du 

domicile du prestataire de services 

lorsque le domicile dudit abonné se 

situe en dehors du territoire national ; 

6. une déclaration sur l’honneur de 

l’abonné attestant que ce dernier croit 

de bonne foi que la matière a été 

retirée ou désactivée par inadvertance 

ou erreur d’identification. 
 

 

 

 

 

 

La réponse à la mise en demeure peut 

être transmise par voie électronique, et la 

signature électronique satisfait à l’exigence 

de la signature. 

 

اٌزٟ ٠ٛعل فٟ ّؾىّخ اٌالافزظبص اٌٝ 

اما وبْ ٘نا الأف١و كافً  كائوح ٔفٛم٘ب ِٛؿٕٗ

اٌزواة اٌٛؿٕٟ، أٚ اٌٝ أٞ ِؾىّخ ٠لفً فٟ 

ِملَ اٌقلِبد، ؽ١ّٕب  ٔفٛم٘ب ِٛؿٓٔـبق 

ّنوٛه فبهط اٌزواة اٌّشزون اٌ ٛؿْٓ ٠ِٛى

 ؛ اٌٛؿٕٟ

ٗ ٠وزمل اٌّشزون أٔ ف١ٗرظو٠ؼ ثبٌشوف ٠شٙل  -2

اٌّبكح رُ ٍؾجٙب أٚ روـ١ً  هٓ ؽَٓ ١ٔخ أْ

أٚ ِٓ عواء  ثَجت هلَ الأزجبٖاٌٌٛٛط ا١ٌٙب 

 .اٌزووف ه١ٍٙبفـؤ فٟ 

 

 

 

 

 

 

٠ّىٓ رٛع١ٗ اٌغٛاة هٍٝ الإهناه ث١ٍٍٛخ 

رٛل١ن ٠ىْٛ اٌزٛل١ن الإٌىزوٟٚٔ ثّضبثخ  اٌىزو١ٔٚخ، ٚ

 .طؾ١ؼ

 
Article 65.15 

Le Bureau marocain du droit d’auteur 

exigera, sur demande écrite d’un titulaire de 

droits d’auteur ou de droits voisins ou son 

mandataire, d’un prestataire de services 

recevant la mise en demeure, d’identifier 

tout auteur d’une violation alléguée de 

droits d’auteur ou de droits voisins, et de 

communiquer dans les plus brefs délais et 

dans toute la mesure du possible des 

informations suffisantes à son sujet pour 

être transmises au titulaire de droits. 

 

 01061انـًـازة 

اٌّغوثٟ ٌؾمٛق اٌّئٌف١ٓ، ثٕبء ٠ـبٌت اٌّىزت 

        هٍٝ ؿٍت وزبثٟ ِٓ طبؽت ؽمٛق اٌّئٌف 

أٚ ٚو١ٍٗ، ِملَ اٌقلِبد اٌنٞ  أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح

رٛطً ثبلإهناه، ثزؾل٠ل ٠ٛ٘خ وً ِورىت فوق 

         ِيهَٛ ٌؾمٛق اٌّئٌف أٚ اٌؾمٛق اٌّغبٚهح،

فٟ ؽلٚك الإِىبْ  ثزي٠ٚلٖ فٟ ألوة ا٢عبي ٚ ٚ

مٌه ِٓ  بد اٌىبف١خ ؽٛي ِورىت اٌقوق ٚثبٌّوٍِٛ

 .أعً رٛع١ٙٙب اٌٝ طبؽت اٌؾمٛق

 

CINQUIEME PARTIE 

----------- 
ETENDUE DE L’APPLICATION DE LA LOI 

 انباب انرايػ

 --------

 يٛساٌ حطبٛك انمإٌَ
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Application aux oeuvres  

littéraires et artistiques 

Article 66 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des oeuvres 

littéraires et artistiques s’appliquent : 

a) aux oeuvres dont l’auteur ou tout 

autre titulaire originaire du droit 

d’auteur est ressortissant du 

Royaume du Maroc ou a sa résidence 

habituelle ou son siége au Royaume 

du Maroc; 

 

 

 

 

b) aux oeuvres audio-visuelles dont le 

producteur est ressortissant du 

Royaume du Maroc ou a sa résidence 

habituelle ou son siège au Royaume 

du Maroc; 

c) aux oeuvres publiées pour la 

première fois au Royaume du Maroc 

ou publiées pour la première fois 

dans un autre pays et publiées 

également au Royaume du Maroc 

dans un délai de 30 jours; 

d) aux oeuvres d’architecture érigées au 

Royaume du Maroc ou aux oeuvres 

des beaux-arts faisant corps avec un 

immeuble situé au Royaume du 

Maroc. 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des oeuvres 

littéraires et artistiques s’appliquent aux 

oeuvres qui ont droit à la protection en vertu 

 

 حطبٛك انمإٌَ ػهٗ انًصُفاث

 انفُٛت ٔالأزبٛت 
 66انـــًـــازة 

اْ أؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ اٌّزوٍمخ ثؾّب٠خ اٌّظٕفبد 

 :هٍٝاٌف١ٕخ رـجك  الأكث١خ ٚ

اٌّظٕفبد اٌزٟ ٠ىْٛ ِئٌفٙب أٚ أٞ طبؽت  (أ 

ؽك رؤ١ٌف آفو أطٍٟ ِٓ ِٛاؿٕٟ اٌٍّّىخ 

اٌّغوث١خ أٚ رىْٛ ٍىٕبٖ اٌّوزبكح أٚ ِموٖ 

 اٌوئ١َٟ فٟ اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ؛

 

 

 

 

ّو١خ اٌجظو٠خ اٌزٟ ٠ىْٛ اٌّظٕفبد اٌَ (ة 

        ِٕزغٙب ِٓ ِٛاؿٕٟ اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ 

أٚ ٍىٕبٖ اٌّوزبكح أٚ ِموٖ اٌوئ١َٟ فٟ 

 اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ؛

اٌّظٕفبد اٌزٟ ٠زُ ٔشو٘ب لأٚي ِوح فٟ  (ط 

اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ، أٚ رُ ٔشو٘ب لأٚي ِوح فٟ 

ٚلن ٔشو٘ب ونٌه فٟ اٌٍّّىخ  ثٍل آفو ٚ

 ِب؛٠ٛ 50اٌّغوث١خ فٟ غؼْٛ 

اٌّظٕفبد اٌّوّبه٠خ اٌزٟ رُ رش١١ل٘ب فٟ  (ك 

لـن اٌفْٕٛ اٌغ١ٍّخ  اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ، ٚ

 .اٌّلِغخ فٟ ثٕب٠خ رمن فٟ اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ
 

رـجك أؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ اٌّزوٍمخ ثؾّب٠خ 

اٌف١ٕخ هٍٝ رٍه اٌزٟ ٠ؾك أْ  اٌّظٕفبد الأكث١خ ٚ

رشٍّٙب اٌؾّب٠خ ؿجمب ٌّوب٘لح ك١ٌٚخ طبكلذ ه١ٍٙب 
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d’un traité international auquel le Royaume 

du Maroc est partie. 

 

 .ٌٍّّىخ اٌّغوث١خا

 

Application aux droits des artistes  
Interprètes ou exécutants, des  

producteurs de phonogrammes 
et des organismes de radiodiffusion 

Article 67 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des artistes 

interprètes ou exécutants s’appliquent aux 

interprétations et exécutions lorsque : 

- l’artiste-interprète ou exécutant est 

ressortissant du Royaume du Maroc; 

- l’interprétation ou l’exécution a lieu sur 

le territoire du Royaume du Maroc; 

 

 

- l’interprétation ou l’exécution est fixée 

dans un phonogramme protégé aux 

termes de la présente loi; ou 

- l’interprétation ou l’exécution qui n’a 

pas été fixée dans un phonogramme est 

incorporée dans une émission de 

radiodiffusion protégée aux termes de 

la présente loi. 
 

Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des producteurs de 

phonogrammes s’appliquent aux 

phonogrammes lorsque : 

- le producteur est un ressortissant du 

Royaume du Maroc; ou 

- la première fixation des sons a été faite 

au Royaume du Maroc; 

- le phonogramme a été produit pour la 

première fois au Royaume du Maroc. 

 حطبٛك انمإٌَ ػهٗ حمٕق فُاَٙ الأزاء

 انًؽجلاث انصٕحٛت ٔ يُخجٙ

 ٔ ْٛآث الإشاػت
 67انـــًــــازة 

 زوٍمخ ثؾّب٠خ فٕبٟٔاْ أؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ اٌّ

 :الأكاء رـجك هٍٝ أٚعٗ الأكاء هٕلِب 

 ٠ىْٛ فٕبْ الأكاء ِٓ ِٛاؿٕٟ اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ؛ -

 ٠زُ رمل٠ُ الأكاء هٍٝ أهع اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ؛ -

 

 

 

٠زُ رضج١ذ الأكاء هٍٝ َِغلاد طٛر١خ ِؾ١ّخ  -

 ثّٛعت ٘نا اٌمبْٔٛ، أٚ؛

٠ىْٛ الأكاء اٌنٞ ٌُ ٠زُ رضج١زٗ فٟ َِغلاد  -

ِلِغب فٟ ثش اماهٟ ِؾّٟ ثّٛعت ٘نا طٛر١خ 

 .اٌمبْٔٛ

 

اْ أؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ اٌّزوٍمخ ثؾّب٠خ ِٕزغٟ 

اٌَّغلاد اٌظٛر١خ رـجك هٍٝ اٌَّغلاد اٌظٛر١خ 

 :هٕلِب 

 ٠ىْٛ إٌّزظ ِٓ ِٛاؿٕٟ اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ، أٚ  -

٠ىْٛ أغبى أٚي رضج١ذ لل رُ فٟ اٌٍّّىخ  -

 اٌّغوث١خ؛

رُ لأٚي ِوح فٟ  ٠ىْٛ أزبط اٌَّغً اٌظٛرٟ لل -
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Les dispositions de la présente loi 

relatives à la protection des organismes de 

radiodiffusion s’appliquent aux émissions 

de radiodiffusion lorsque : 

- le siège social de l’organisme est situé 

sur le territoire du Royaume du Maroc; 

ou 

- l’émission de radiodiffusion a été 

transmise à partir d’une station située 

sur le territoire du Royaume du Maroc. 

Les dispositions de la présente loi 

s’appliquent également aux interprétations                 

ou exécutions, aux phonogrammes et aux 

émissions de radiodiffusion protégés en 

vertu des conventions internationales 

auxquelles le Royaume du Maroc est partie. 

 

 .اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ

اْ أؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ اٌّزوٍمخ ثؾّب٠خ ١٘آد 

 :الإماهخ رـجك هٍٝ اٌجش الإماهٟ هٕلِب 

٠ىْٛ اٌّمو الاعزّبهٟ ١ٌٍٙؤح ِٛعٛكا هٍٝ  -

 أهع اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ، أٚ

٠ىْٛ لل رُ اٌجش الإماهٟ أـلالب ِٓ ِؾـخ  -

 .ِٛعٛكح هٍٝ أهع اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ

ىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ رـجك ونٌه هٍٝ الأكاءاد اْ أؽ

اٌجواِظ الإماه١خ اٌّؾ١ّخ  اٌَّغلاد اٌظٛر١خ ٚ ٚ

ثّٛعت ارفبل١بد ك١ٌٚخ طبكلذ ه١ٍٙب اٌٍّّىخ 

 .اٌّغوث١خ

 
Applicabilité des conventions 

internationales 

Article 68 

Les dispositions d’un traité 

international concernant le droit d’auteur et 

les droits voisins auquel le Royaume du 

Maroc est partie sont applicables aux cas 

prévus dans la présente loi. 

En cas de conflit entre les dispositions 

de la présente loi et celles d’un traité 

international auquel le Royaume du Maroc 

est partie, les dispositions du traité 

international seront applicables. 

 

 لـابهـٛـت حطـبٛـك الاحفـالٛاث

 انـسٔنـٛـت

 68انــــًـــــازة 

اْ ِمزؼ١بد أٞ ِوب٘لح ك١ٌٚخ ِزوٍمخ ثؾمٛق 

اٌزٟ رىْٛ اٌٍّّىخ  اٌؾمٛق اٌّغبٚهح ٚ اٌّئٌف ٚ

هٍٝ اٌّغوث١خ لل طبكلذ ه١ٍٙب، روزجو لبثٍخ ٌٍزـج١ك 

 .اٌؾبلاد إٌّظٛص ه١ٍٙب فٟ ٘نا اٌمبْٔٛ

فٟ ؽبٌخ ٚعٛك روبهع ث١ٓ ِمزؼ١بد ٘نا  ٚ

ِمزؼ١بد ِوب٘لح ك١ٌٚخ طبكلذ ه١ٍٙب  اٌمبْٔٛ ٚ

 .اٌٍّّىخ اٌّغوث١خ، رـجك ِمزؼ١بد اٌّوب٘لح اٌل١ٌٚخ

 

SIXIEME PARTIE 

----------- 
DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 

Dispositions transitoires 

Article 69 

 انباب انؽازغ

 --------

 أحكاو يرخهفت ٔ ذخايٛت

 أحكاو اَخمانٛت
 69انـــًــــازة 



 
77 

Les dispositions de la présente loi 

s’appliquent aussi aux oeuvres qui ont été 

créées, aux interprétations ou exécutions qui 

ont eu lieu ou ont été fixées, aux 

phonogrammes qui ont été fixés et aux 

émissions qui ont eu lieu avant la date 

d’entrée en vigueur de la présente loi,          

à condition que ces oeuvres, interprétations 

ou exécutions, phonogrammes et émissions 

de radiodiffusion ne soient pas encore 

tombés dans le domaine public en raison de 

l’expiration de la durée de la protection à 

laquelle ils étaient soumis dans la 

législation précédente ou dans la législation 

de leur pays d’origine. 

 

 

 

 

Demeurent entièrement saufs et non 

touchés les effets légaux des actes et 

contrats passés ou stipulés avant la date 

d’entrée en vigueur de la présente loi. 

 

رـجك أؽىبَ ٘نا اٌمبْٔٛ أ٠ؼب هٍٝ اٌّظٕفبد 

  ذ زجصهٍٝ الأكاءاد اٌزٟ أٔغيد أٚ  اٌزٟ أٔزغذ ٚ

هٍٝ  ذ ٚزجصهٍٝ اٌَّغلاد اٌظٛر١خ اٌزٟ  ٚ

فٛي ٘نا اٌجواِظ الإماه١خ اٌزٟ رُ ثضٙب لجً ربه٠ـ ك

اٌمبْٔٛ ؽ١ي اٌزٕف١ن، شو٠ـخ ألا رىْٛ ٘نٖ اٌّظٕفبد 

اٌجواِظ الإماه١خ  اٌَّغلاد اٌظٛر١خ ٚ الأكاءاد ٚ ٚ

لل كفٍذ فٟ ؽ١ي اٌٍّه اٌوِّٟٛ هٍٝ اصو أظواَ 

ِلح اٌؾّب٠خ اٌّموهح ٌٙب فٟ إٌض اٌزشو٠وٟ اٌَبثك 

أٚ فٟ اٌزشو٠وبد اٌغبهٞ ثٙب اٌوًّ فٟ ثٍل٘ب 

 .الأطٍٟ

 

 

 

 

 

ٝ ٍبه٠خ اٌّفوٛي كْٚ أٞ َِبً الأهّبي رجم

ٚاٌومٛك اٌّجوِخ أٚ إٌّظٛص ه١ٍٙب لجً كفٛي ٘نا 

 .اٌمبْٔٛ ؽ١ي اٌزٕف١ن

Entrée en vigueur 

Article 70 

Les dispositions de la présente loi 

entreront en vigueur six mois après sa 

publication au « Bulletin officiel ». 

 

 يـفــؼـٕل انــمــاَــٌٕ ؼـــطٚـاٌ
 71انـــًــــازة 

رلفً ِمزؼ١بد ٘نا اٌمبْٔٛ ؽ١ي اٌزـج١ك ثول 

أظواَ ِلح ٍزخ أشٙو هٍٝ طلٚهٖ ثبٌغو٠لح 

 .اٌو١ٍّخ

 
Abrogation 

Article 71 

Est abrogé le dahir n° 1-69-135 du 25 

joumada I 1390 (29 juillet 1970) relatif à la 

protection des oeuvres littéraires                 

et artistiques. 

 

 انــــُــــؽـــــد
 70انــــًــــــازة 

ثزبه٠ـ  ٠0.29.058َٕـ اٌل١ٙو اٌشو٠ف هلُ 

( ١ٌٛ٠0970ٛ  69) 0590ِٓ عّبكٜ الأٌٚٝ  68

 .اٌف١ٕخ ثشؤْ ؽّب٠خ اٌّئٌفبد الأكث١خ ٚ
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